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LIX 

Jgitur postero die , prius quam ad op- 
pugnandum egrederetur , equitatum omnern 
in ea parte , qua regis adventus erat , 
prò castris agitare jubet : portas , et pro- 
acuma loca tribunis disperdi : dein ipse 
pergil ad oppidum , atque , uti superiore 
die , murum aggreditur. Interim Jugur- 
tha ex occulto repente nostros invadit. 
qui in primo locali fuerant , paullisper 
territi perturbantur : reliqui cito sub - 

veniunt. Neque diulius Numidae resi- 
stere quivissent , ni pediles cum equi- 
tibus permixti magnam cladem in con - 
gressu facerent : quibus illi J reti , non 
ut equestri proelio solet , sequi , dein 
cedere , scd advorsis equis concurrere » 
implicare , ac perturbare aciem : ita , 
expeditis peditibus suis , hostis paene vi- 
ctos dare. 

LX 

Eodem tempore apud Zamam magna 
vi cei tabalur. Ubi quisque legatus , aut 
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TVIa nel seguente giorno, prima di ritornar all’as- 
salto di Zama, egli dispone tutta la cavalleria alla 
-custodia del campo, verso la parte donde assalito 
l’aveva Giugurta. Ne distribuisce ogni accesso e 
attinenza a diversi tribuni ; quindi contro la città 
in persona avviandosi, ripiglia l’impresa del gior- 
no anteriore. 11 Re, che in aguato si stava , di re- 
pente il campo riassalta. 1 primi nostri , alquanto 
atterriti, vacillano, ma tosto son sostenuti dai ri- 
manenti. Nè lungamente avrebbero potuto far 
fronte i Numidi, se i loro fanti frammischiati ai 
cavalli non avessero nel primo azzuffarsi fatta 
ampia strage: nel che talmente affidaronsi, che 
non, come suolsi negli scontri delle cavallerie, 
ora incalzare or ritrarsi, ma spingendosi innanzi 
coi cavalli ordinati urtavano, imbrogliavano, 
e scompigliavano le schiere Romane. Disiixpe- 
gnando i loro fanti in tal guisa, ci ebbero presso- 
ché vinti i Numidi. 

TX 

Aspramente ad un tempo stesso pugnavasi 
sotto le mura di Zama. Dove alcun Legato o 
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tribunus curabai » co acerrume Triti; nc- 
que alius in alio magis , quam in se- 
se , spem habere : parherque oppidani 
agere , pugnare , aut parare omnibus 
locis: avidi us alteri alleros snudare, quatn 
semet tegere. clamor permixtus horta - 
tione , laetitia , gemitu : item strepitus 

armorum ad coelum ferri : tela ulrim- 

que volare. Sed illi , qui moenia de- 

« 

fensabant , ubi hostes paullulum mo- 
do pugnam remiserant , intenti pfoelium 
equestre prospectabant. Eos , uti quae- 
que Jugurthae res erant , laelos , modo 
pavidos animadverteres : ac , sicubi au- 
diri a suis , aut cerni possent , monere 
alii , olii hortari , aut manu significare , 
aut nifi corporibus : huc et illue , quasi 
vitabundi , aut jacientes tela , agitare. 
Quod ubi Mario cognitum est , ( nam is 
in ea parte curabat ) consulto ìenius 
agere , ac diffidentiam rei simulare : pad 
Numidas sine tumultu , regis proelium 
vi sere. Ita , illis studio suorum adstriclis , 
repente magna vi murum aggreditur : et 
jam scalis egressi tnilites prope summa 
ceperant, cum oppidani concurrunt , lapi- 
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Tribuno presiedea, più terribile quivi l’assalto : 
e non l’uno nell’altro fidava , ma ciascuno in se 
stesso. Con animo niente minore resistevano gli 
assediati; in ogni parte facendo o preparando di- 
fese; bramosi più d’aver l’altrui vita, che di ser- 
bare laloro. Frammiste grida , d’ incoraggimento, 
di allegrezza, di pianto; dal gran fragore dell’ar- 
mi il ciel rimbombante ; l’aere pe’ volanti dardi 
oscurato. Ma i propugnatori delle mura di Za- 
ma, qualora dai nemici ottenevano un breve re- 
spiro jrivolgean tosto dall’alto gli sguardi al con- 
flitto de’ cavalli nel campo Romano. Erano a ve- 
dersi costoro, a seconda della buona o awersa 
fortuna dei loro Numidi, ora lieti or tremanti; e, 
quasiché farsene udire o vedere potessero, esor- 
tarli, incoraggkli a vicenda: altri culla mano far 
cenni; altri colla persona or innanzi or addietro 
inclinarsi, come s’essi lanciassero dardi o scan- 
sassero. Del che avvistosi Mario, che da quella 
parte assaliva le mura, a bella posta rallenta rat- 
tacco , e simula diffidenza dell’esito, lasciando i 
Numidi godersi lo spettacolo dell’equestre batta- 
glia. Ma quando intenti unicamente li vede pen- 
der da essa, repentinamente a gran furia riassalta 
le mura. E già mólti soldati, inerpicatisi per le. 
scale , quasi in cima giungevano; quando i citta- 
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des , tgnem , -alia praelerea tela ingerunt. 
Nostri primo resistere : dein , ubi unae at- 
que alierae scalae comminutae ; qui super- 
steterant aff idi sunt: caeteri , quo quisque 
modo potuere , pauci integri , magna pars 
confedi vulneribus , abeunt. Deinde ulrim- 
que proelium nox diremit. 

LXI 

Metellus postquam videi frustra in- 
ceptum ; neque oppidum capi , neque 
Jugurtham nisi ex insidiis , aut suo 
loco pugnam fabere ; et jam aeslatem 
cxadam esse ; ab Zama discedit : et in 
iis urbibus , quae ab sese defecerant , 
satisque munilae loco aut moenibus 
erant , praesidia imponit. Ceterum exer- 
citum in provinciam , quae proxuma est 
Numidiae , hiemandi grada collocai. Ne- 
que id tempus ex aliorum more quieti, 
aut luxuriae concedit , sed , quoniam ar- 
mis bellum parum procedebat , insidiai 
regi per amicos tendere , et eorum per- 
fidia prò armis uti parai. Igitur ca - 
rem , qui Homae cum Jugurtha fuerat * 
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dini vi accorrono con sassi , fiamme, saette , e 
quant’altro occorre loro alle mani. Persistono 
i nostri da prima -, ma , precipitate ed infrante 
le scale , gli espugnatori con esse rovinano. Gli 
altri alla meglio si ritirano ; ma quasi tutti gra- 
vemente piagati. La notte poi dalle due parti 
separò i combattenti. 

LXI 

o 

Avvistosi Metello esser vano ogni sforzo per 
espugnar la città, e non potersi trarre a battaglia 
Giugurta, ove l’opportunità o gli aguati non lo 
accertassero prima della vittoria, essendo ora- 
mai trascorsa l’estate, egli di Zama- partivasi: e 
quelle città da lui ribellatesi, che per natura o per 
arte eran forti, presidiava. Il grosso dell’esercito 
pose a svernare nella provincia Romana la più 
attigua ai Numidi. Nè volle Metello consuma- 
re, come suolsi, un tal tempo fra gli ozj e’ piace- 
ri,- ma vedendo che poco giovavano l’ armi a ter- 
minar quella guerra , per mezzo degli amici stes- 
si del Re apprestossi a tendergli insidie, ed a va- 
lersi della loro perfidia per arme. Perciò quel 
Bomilcare stesso, che venuto in Roma con Giu- 
gurta, per avervi poi assassinato Massiva, fuggito 
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et inde ciani , vadibus datis , de Massiva» 
nece judicium fugerat , quod et per ma - 
xumam amicitiam maxuma copia fallendi 
erat, multis pollicilationibus aggreditur : ac 
primo ejficit, ut ad se colloquendi gratia 
occultus veniat : dein , fide data , si Ju- 
guriham vivum , aut necalum sibi tradidis - 
set, fiore , ut illi senatus impunitatern , et 
sua omnia concederei. Facile Numidae 
persuadete cum ingenio infido, tum me-, 
tuenti , ne , si pax cum Romanis fieret, 
ipse per conditiones ad supplicium tra-» 
deretur. 

LXII 

Is , ubi primum opportunum fuit, Ju- 
gurtham anxium , ac miserantem fortunas 
suas accedii: monet, alque lacrumans ob- 
testatur , ut aliquando sibi , tiberisque , 
et genti Numidarum oplume merenti , 
provideat : omnibus praeliis se se viclos , 
agrum vastatum , multos mortalis capto s , 
occisos , regni opes comminutas esse : sa- 
iis saepe jam et virtutem militum , et for- 
tunQ,m tei}tatam : caveat , ne ilio cun- 
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sen’era abbandonando gli .ostaggi; Bonificare 
stesso, potendo per la sua grande intrinsichezza 
col Re più comodamente tradirlo; venne eoa 
molte promesse assalito da Metello , ed indotto 
a seco abboccarsi nascostamente. Metello gli 
impegnò parola; » che s’egli nelle mani gli da- 
» va o vivo o morto Giugurta, sarebbe a lui in 
j* contraccambio accordata dal Senato la intera 
» impunità , e d’ogni sua cosa reintegrato » . Ac- 
consentivvi Bonificare; e traditor per natura, e 
insospettito altresì, che venendosi a pattuire la 
pace , egli sarebbe consegnato ai Romani, per 
subire l’incorso supplizio. 

LXII 

Appresentatasi dunque l’occasione di parlar 
con Giugurta , allora dubbioso ed afflitto dalle 
avversità, Botnilcare lagrimando lo esorta e scon- 
giura: » A pensare a se stesso una volta, a’ suoi fi- 
» gli , ed ai suoi fedeli Numidi. Gli rammemora le 
» continue ricevute sconfitte , le devastate cam- 
» pagne, i tanti'uomini presi od uccisi, le ricchez- 
» ze tutte del regno esaurite. Essersi ornai posta 
* & prova abbastanza la fortuna , è il' valor de’ sol- 
» dati: badasse, che mentr’ egli indugiava, non 
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ctonie , Numidae sibi consulant. His , alque 
talibus aliis ad dedilionem regis animino, 
impellil. Mitlunlur ad imperatorem legali , 
qui Jugurlham imperala Jacturum dicerent , 
ac sine ulta paclione sese , regnumque 
suum in illius fulem tradere. Metellus prò - 
pere cunctos senatorii ordinis ex hibernis 
accersiri jubet : eorum , atque aliorum , 
quos idoneos ducebat , consilium habet. 
Ita more majorum , ex consilii decreto , 
per legalos Jugurlhae imperat, argenti 
pondo ducenta millia, elephantos ornnis , 
equorum , et armorum aliquantum. Quac 
postquam sine mora facta sunt , jubet per - 
fugas omnis vinclos adduci. Eorum magna 
pars, uti jussum erat, adducti : pauci , cum 
primum dedilio coepil, ad rcgem Bocchum 
in Maurilaniam abierant. Igitur Jugurtha, 
ubi armis , virisque , et pecunia spoliatus 
est , cum ipse ad imperandum Tisidium 
•vocarelur , rursus coepit Jlectere animum 
suum , et ex mala conscientia digna time- 
re. Deniqile , multis dìebus per dubitatio - 
nem consumtis , cum modo taedio rerunf. 
t advorsarum omnia bello potiora duceret e 

inlerdum secum ipse reputarci , quam gra~ 
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» provvedessero i Numidi a se stessi » . Con tali 
o simili detti induce egli il Re ad arrendersi. 

Giugurta per suoi ambasciatori notifica al Con- 
sole, che alla di lui fede ed arbitrio egli è pronto 
a commettere senza patto veruno se stesso e 
il suo regno. Metello chiama tosto a consiglio 
tutte le persone senatorie ed altre reputate 
capaci. Quindi ( serbati in ciò gli usi antichi ) 
per decreto di un tal consesso spedisce Le- 
gati a Giugurta, comandandogli di consegnare 
dugentomila libbre d’argento, gli elefanti tutti, 
parte de’ cavalli e dell’ armi. Giugurta senza 
indugio obbediva : e fecesi inoltre condurre 
innanzi tutti i Romani disertori in catene, per 
restituirli. Gran parte di essi, secondo il co- 
mando, restituivasi ; alcuni, ciò udendo, fug- 
giti erano in Mauritania presso al Re Bocco. 

D’ armi , e di gente , e di danari spogliato in tal 

guisa Giugurta , e vistosi egli stesso citato a 

comparire in Tisidio per ivi ricevere i comandi 

del Console, di nuovo cominciò a vacillare; e, 

per rimorso de’ suoi delitti , a temerne il dovuto 

gastigo. Consumati finalménte più giorni senza \ 

nulla risolvere ; ora per le reiterate sventure 

ogni cosa anteponendo egli alla guerra; ora 

fra se riflettendo quanto duro fesse il cadere 
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vis casus in servitium ex regno foret ; 
multis , magnisquc praesidiis nequicquam 
perditis , de integro belLum sumit. Et Ro- 
mae senatus , de provinciis consultus , Nu- 
midiarn Metello decreverat. 

i 

LXI1I 

\ 

Per idem tempus Uticae forte C. Mario , 
per hostias diis supplicanti , magna , atque 
mirabilia portendi haruspex dixerat: pro- 
inde , quae animo agitabat., fretus diis 
ageret : forlunam quam saepissume expe- 
riretur ; cuncta prospere eventura. At illum 
jam antea consulatus ingens cupido ex - 
agitabat : ad quem capiundum , praeter 
< vetuslalem familiac » alia omnia abunde 
erant ; industria , probitas , militiae ma- 
gna scientia, animus belli ingens , domi 
modicus , lubidinis, et divitiarum victor, 
tantummodo gloriae avidus. Sed is natus, et 
omnem pueriliam Arpini alias , ubi primwn 
aetas militiae patiens fuit , stipendiis fa- 
ciundis , non Graeca facundia , neque 
urbanis munditiis sese exercuit j ila inter 
artis bonus integrum ingenium brevi ad- 


Digilized by Google 



187 

dal trono nei eeppi; dopo aver senz’ alcun prò 
sagrificati al nemico tanti e co§i potenti soccorsi , 
Giugurta riassume la guerra. In Roma, il Senato 
deliberante su le provincie da assegnarsi, ricon- 
fermata avea la Numidia a Metello. 

lxiu 

Cajo Mario frattanto in Utica soggiornava. 
Accadde un giorno , che sagrifìcando egli quivi, 
l’Augure dissegli: » Che grande e maraviglioso 
» destino a lui sovrastava.* onde, affidatosi negli 
j» Iddìi arditamente imprendesse pur egli quan- 
v to rivolgea nel pensiero, e ad ogni prova la for- 
» tuna ponesse; avrebbela un dì favorevole». 
Travagliato già da gran tempo era Mario dal de- 
siderio del Consolato; nè, ad ottenerlo, altro 
mancàvagli che nobiltà di natali. Industria , pro- 
bità, militare dottrina; animo, sublime nel cam- 
po, moderato in città, delle delizie e ricchezze 
dispregiatore , cupido di gloria soltanto ; dovizio- 
sissimo in somma d’ ogni virtù. Nato ed allevato 
in Arpino, appena fu egli atto alle armi, che al 
campo rivolsesi, non alla Greca eloquenza , non 
alle morbidezze cittadinesche : così quell’incor- 
rotta indole crebbe fra gli ottimi esercizj ben lo- 
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olevit. Ergo ubi primum tiibunatum militum 
a populo petit , plerisque faciem ejus igno- 
ranlibus , facile notus per omnis tribus de- 
clora tur. Deinde ab eo magistratu, alium 
post alium sibi peperii ; semperque in po - 
teslatibus eo modo agitabat, ut ampliore , 
quam gerebat, dignus haberetur. tamen is 
ad id locorum talis vir ( nam poytea am- 
bitione praeceps datus est ) consulatum 
appètere non audebat. Etiam tum alios 
magislralus plebes , consulatum nobilitas 
inter se per manus iradebat. Novus nemo 
tara clarus , neque tam egregiis factis erat, 
quin is indignus ilio honore , et quasi poi- 
lutus haberetur. 

LX1V 

Igitur , ubi Marius haruspicis dieta 
eodem intendere videi , quo cupido 
animi hortabalur ; ab Metello petundi 
grada missionem rogai : cui quamquam 
virtus , gloria, atque alia optando bonis 
superabant , tamen inerat contemlor ani- 
mus , et superbia , cpmmune nobilitatis 
malum. Jlaque primum commotus insolita 
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sto. Presentatosi dunque al popolo per ottener 
egli da prima il militar tribunato, alla moltitudi- 
ne sconosciuto ancor di persona ma di fama non 
già, a pieni voti otteuevalo. Passava egli poi di 
una in altra magistratura, tutte in tal modo reg- 
gendole , che meritevole sempre d’ una maggiore 
il tenevano. Ciò non ostante, un uomo sì fatto 
apertamente a tant’alto grado aspirar non ardiva: 
ma e ciò, e più assai, ardì poscia, quando acceca- 
tamente nell’ambizione iugolfossi. La plebe fino 
a que’ tempi dell’altre magistrature dispotica; ma 
i nobili soli si davano il Consolato l’ un l’ altro. 
Nè alcun nuovo uomo, per quanto si fosse egli 
chiaro c famoso, a sì alla dignità avrebbe osato 
aspirare, senza quasi contaminarla. 

LXiy 

Convintosi adunque Mario , che i presagj 
dell’Aruspice concordavano con l’ ardente sua 
brama , chiese congedo a Metello , per andar- 
sene in Roma a sollecitare. Metello, benché 
di valore , di gloria , e di quanti pregj dai 
virtuosi si bramano, avesse dovizia , era nondi- 
meno dispregiarne e superbo ; comune mac- 
chia dei nobili. Sorpreso da prima della strana 
v. xx 2 
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re , mirari ejus consilium , / et quasi per 
amicitiam monere , ne tam prava in- 
ciperet , neu super fortunam animum 
gereret : non omnia omnibus cupienda 
esse : debere illi res suas satis piacere : 
postremo caveret id peteve a populo 
Homano , quod illi jure negaretur. Post- 
quam lutee , atque alia talia dixit , nc- 
que animus Marii jlectitur ; respondit , 
ubi primum potuisset per negotia publi- 
ca , Jacturum sese , quae peleret. ac po- 
stea saepius eadem postulanti fertur di- 
xisse , ne festinaret abire : satis mature 
illuni cum J ilio suo consulalum petitu- 
rurn. Js eo tempore in contubernio pa - 
tris ibidem mililabat , annos natus cir- 
ciler viginli , quae res Marium cum prò 
, honore , quem affectabal , tum con- 
ira Metellum vehementer accenderai. Ita 
cupidine , atque ira pessumis consulto- 
ribus , grassari : neque facto ullo , ne- 
que dicto abstinere , quod modo arn- 
bitiosum foret: milites , quibus in hibernis 
praeerat , laxiore imperio, quam anlea, 
Jutbere: apud negotialores , quorum ma- 
gna mullitudo Uticae erat , criminose 
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richiesta, maravigliossi dell’audacia di Mario. 
Quindi, quasi a titolo di amicizia, ammonivaio : 
» Di non attendere a sì stravagante pensiero , 
» di non estoller l’animo oltre alla propria for- 
» tuua: non tutto doversi da tutti bramare; uè 
» potersi egli dolere del suo stato : badasse in 
» somma a non richiedere al popolo cesa, che 
» giustamente negata verrebbcgli ». Vedendo 
poi, che un tal parlare non rimovealo dal propo- 
sito; soggiunsegli: » Che appena il penne ttereb- 
» bero i pubblici affari , adempirebbe egli tosto il 
» di lui desiderio» . Ma, reiterando Mario più vol- 
» te l’istanza, dicesi che Metello gli rispondesse: 
» Di non si affrettare ; che assai in tempo parli- 
» rebbesi poi con il figlio di lui Metello, il quale 
» parimente in Roma portavasi per sollecitarvi il 
» Consolato » . Era questo suo figlio un giovane di 
circa venti anni , discepolo militare del padre. 
Maggiormente a cotal risposta inacerbitosi Ma- 
rio contro Metello, vieppiù sempre della bramata 
dignità s’infiammava. Ambizione e dispetto fattisi 
quindi consiglieri dell’ opere sue , abbracciare 
ogni pessimo mezzo gli fecero, purché a’ suoi fini 
il guidasse. Ai soldati , che sotto i suoi comandi 
svernavano, rallentando va egli stesso la discipli- 
na: appo i molti Romani mercatanti in Utica si 
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simul et magnìfice de bello loqui : sì 
dimidia pars exercitus sibi permitlere- 
tur ; paucis diebus Jugurtham in catenis 
habiturum : ab imperatore consulto bel- 

lum trahi , quod homo inanis , et su- 
perbiae regiae , imperio nimis gauderet. 
Quae omnia illis eo firmiora vulcbantur , 
quod diuturnitale belli res Jamiliaris cor- 
ruperant : et animo cupienli nihil satis 
feslinatur. 


LXV 

Erat praeterea in exercitu nostro Nu- 
mida quidam , nomine Gauda, Maslanaba- 
lis fdius, Masinissae nepos , quem Micipsa 
testamento heredem secundum scripserat , 
morbis confeclus , et ob eam caussam 
mente paullulum imminuta. Cui Metellus 
petenti , ' more regum , uti sellam juxta 
poneret , item postea cuslodiae caussa tur- 
mam equiturn Romanorum , utrumque tie- 
gaverat : honorem , quod eorum modo 
foret , quos populus Romanus reges appel- 
lavisset : praesidium , quod contumeliosum 
in eos foret, si equiles Romani, salellites 
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dà ad incolpare Metello , ed a prometter di se 
medesimo alte cose in tal guerra; » ch’egli, con 
» la metà dell’esercito, in pochi giorni avrebbe 
» dato Giugurtain catene; Metello a bella posta 
» protrarre la guerra, perchè troppo gode quel- 
li l’uomo vanitoso e superbo, di esercitar regio 
» impero » . Tanto più veri pareano lai detti a 
que’ mercatanti, che per la lunga guerra s’impo- 
verivano, quanto più insopportabile riesce ogni 
indugio a chi ardentemente desidera. 

lxy 

Trovavasi inoltre nell’ esercito nostro un 
Numida , chiamato Gauda , figlio di Masta- 
nabale , di Massinissa nipote ; e da questo , 
chiamato per testamento a succedergli , ove 
l’erede primo mancasse. Cagionevole era del- 
la persona costui, e scemo perciò alquanto di 
mente. Aveva egli chiesto a Metello la prero- 
gativa di adoperare seggio reale, ed una ban- 
da di Romani cavalli per guardia : 1’ una e 
l’ altra negatagli ; la prima , per essere onore 
dai Romani accordato ai Re solamente ; la 
seconda , per esser troppa l’ infamia , che ca- 
valieri Romaui servissero di satelliti ad un Nu- 
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Numidae Iraderenlur. Ifunc Marius an- 
xium aggreditur , atque hortatur , uti con- 
tumeliarum in imperatorem cum suo au- 
silio poenas petat : hominem ob morbos 
animo parum valido secunda oratione ex- 
io llit : illum regem , virum ingentem , 
Masinissae nepolem esse : si Juguriha 

captus , aut occisus farei , imperium Nu- 
midiae sine mora habiturum : id adeo 
mature posse evenire , si ipse consul ad 
id bellum missus foret. Itaque et illum , et 
equites Romano s , milite s , et negoliatores , 
alias ipse , plerosque pacis spes impellit , 
uti Romam ad suos necessarios aspere 
in MeteUum de bello scribanl , Ma- 
rium imperatorem poscanl. Sic illi a mul- 
tis mortaUbus honeslissuma suffragatione 
consulatus petebatur. simul ea tempestate 
plebes , nobiUtale fusa per legem Marni- 
liam , novos extoUebat. Ita Mario cuncta 
procedere- 


LXFI 

Interim Jugurtha postquam, omissa de- 
ditione , bellum incipit, cum magna cura 
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mieta. Stavasi perciò di mal animo Gauda ; e 
Mario, volendone trarre vantaggio, esortavalo a 
cercare di sì fatto affronto vendetta contro del 
Console. Con lusinghieri detti infiammava egli 
quell’animo, imbecille non meno che il di lui 
corpo. » Esser egli uomo alto, nato al regnare, 
» nipote di un Massinissa: ove preso pur mai, o 
d vivo o morto, venisse Giugurta, senza indugio 
» otterrebbe egli per se la Numidia: e potergli ciò 
» facilmente tra poco accadere, se a. lui Mario, 
» divenuto ornai Console , tal guerra toccasse » 
Mario in tal guisa e Gauda e i cavalieri Romani e 
i soldati ed i mercatanti stimolando, quali egli 
stesso, quali colla speranza della pace -, costoro 
tutti ai loro amici in Roma fortemente scriveva- 
no contro Metello a favor di Mario. Da molti od 
onestissimi suflragj perciò corroborata veniva la 
di lui richiesta del Consolato : ed opportuno era 
il tempo , perchè la plebe avendo con la Legge 
Mamilia abbattuto i nobili , godeva d’innalzare i 
suoi. Tutto dunque a Mario arrideva. 

LXVI 

Giugurta irattanto , niun conto facendo 
dell’essersi arreso , riguerreggiava. Affrettavasi 
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parare omnia , Jestinare , cogere etrer- 
citimi : civitates , quae ab se defeceranl , 
formidine , aut ostentando proemia af- 
feclare : communire suos locos : arma , 
tela , aliaque , quae spe pacis amiserat , 
reficere , aut commerciari : servitia Roma - 
norum allicere , et eos ipsos , qui in prae- 
sidiis erant , pecunia tentare : prorsus nihiL 
intaclum , neque quietum pati : cuncta agi- 
tare. Jgitur Vaccenses , quo Melellus initio , 
Jugurtha pacificante , praesidium imposue- 
rat , fatigati regis suppliciis , neque antea 
voluntate alienati , principes civitatis inler 
se conjurant : ( nam vulgus , uti plcrum- 
que solet , et maxume Numidarum , inge- 
nio mobili , seditiosum , alque discordiosurn , 
erat cupidum novarum rerum , quieti et 
olio advorsum ) dein , compositis inter se 
rebus , in diem lertium constituunt , quod 
is festus celebratusque per omnem Africam , 
ludum , et lascìviam magis , quam formidi- 
nem , ostentabat. Sed , ubi tempus fiuil , 
centurione s , tribunosque militaris , et ipsum 
praefectum oppidi T. Turpilium Silanum , 
alius alium demos suas invitanti eos omnis , 
praeter Turpilium, inler epulas obtruncant: 
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di porre in ordine con somma cura ogni cosa ; 
gente arruolare ; le ribellate città col terro- 
re o colle lusinghe sedurre ; munire i suoi 
posti } spade , dardi , e quant’ altfe armi tras- 
curate avea pensando alla pace , rifabbricare 

0 comprare ; allettar gli schiavi dei Romani ; 

1 presidj stessi delle loro città tentar con da- 
nari: nulla in somma d’incorrotto, nulla la- 
sciar di 'quieto, sossopra ogni cosa mandan- 
do. I Y accesi, che da prima alle proposte di 
pace ricevuto aveano presidio Romano , ma 
inclinavano pur sempre a Giugurta, stanchi 
oramai di vederlo straziato, congiurano a di 
lui favore. Era quel popolo , quanto e più 
d’ogni altro, volubile, sedizioso, discorde -, di 
novità, cupidissimo, della quiete e dell’ozio, 
nemico. Congiurarono i primi della città -, e 
pel giorno terzo fissarono l’ esecuzione deh 
l’impresa. L’essere quel dì festeggiato dall’Af- 
frica tutta, infra giuochi e piaceri più atto 
rendevalo ad inspirar sicurtà che terrore. 
Giunto dunque il dì fisso , que’ magnati invi- 
tavano a cena i centurioni e tribuni nostri, 
ed il governatore stesso Tito Turpilio Sila- 
no , ciascuno in case diverse : a mezzo poi 
de’ banchetti, gli uccidono tutti, eccetto Tur- 
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postea milites p alante s , incrmes , quìppe 
in tali die , ac sine imperio, aggrediun- 
tur. Idem plebes facit , pars edocti ab 
nobilitate , *alii studio talium rerum in- 
citati , quis acta , consiliumque ignoranti- 
bus tumultus ipse , et res novae satis 
placebant. 

I 

LXV11 

Romani milites , improviso metu , incerti 
ignarique , quid potissumum facerent , tre- 
pidare ad arcem oppidi , ubi signa , et 
scuta erant : praesidium hoslium , porlae 
ante clausae fugam prohibebant , ad hoc 
mulieres , puerique prò tectis aedificiorum 
sacca , et alia , quae locus praebebat , cer- 
tatim mittere. Ita ncque caveri anceps 
malum , neque a fortissumis infirmissumo 
generi resisti posse : juxta boni , malique , 
strenui, et imbelles multi obtruncati. In 
ea tanta asperitate , sacvissumis Numidis , 
et oppido undique clauso , Turpilius prac - 
Jectus unus ex omnibus Ilalicis profugit 
intactus : id misericordia ne hospitis , an 
paclione , an casu ita evenerit, parum 
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pilio. Quindi i soldati errami e senz’armi, e 
pel festivo giorno sicuri e dispersi, assaliti 
venivano dalla plebe; la quale, parte era dai 
nobili, parte dal crudele suo animo incitata 
alla strage: senza però saperne la cagione o 
l’ effetto ; del tumultuare godendo , e del- 
T eseguir nuove cose. 

LXVII 

All’ improvviso assalto, iRomaui soldati intimo- 
riti ed incerti, non sanno che farsi: verso le ban- 
diere correvano alla rocca, ver l’armi e gli scudi ; 
ma una guardia di cittadini e le porte anticipa- 
tamente già chiuse, tale scampo lor vietano. Le 
donne intanto e i fanciulli dai tetti, con sassi e con 
quanto alle lor mani occorreva, oppressavanli a 
gara. Valorosissima geme in tal guisa nè sottrarsi 
poteva al pericolo, nè a vilissima geni a resistere: 
esperti ed inetti, prodi e codardi, invendicati 
tutti, del pari erano trucidati. Infra tant’ aspro 
macello inferociti al sommo i Numidi, e chiusa 
per ogni parte la terra , il solo Turpilio, di quan- 
ti Romani ivi fossero , illeso scampava : se per 
misericordia de’ nemici, o in prezzo del tradi- 
mento, o per caso, noi seppi: ben so, che mal- 
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comperimus ; nisi , quia illi in tanto malo 
turpis vita integra fama polior fuit , im- 
probus intestabilisque videlur. 

L XVI II 

Metellus , postquam de rebus Vaccae 
actis comperit , paulisper moeslus e con- 
speclu abit : dein , ubi ira , et aegritudo 
permixta sunt , cum maxuma cura ullum 
ire injurias feslinat. Legionem , cum qua 
hiemabat , et quam plurimos polesl Numi- 
das equites pariter cum occasu solis ex- 
peditos educit: et posterà die circiter horani 
tertiam pervenit in quamdam planiticrn , 
locis pauUo superioribus circumventam. Ibi 
mililes fessos itineris magnitudine , et jarn 
abnuentes omnia , docel oppidum Vac- 
cam non amplius mille passuum abesse : 
decere illos reliquum laborem aequo animo 
pati , dum prò civibus suis , viris fortissu- 
mis , atque miserrumis , poenas caperenl. 
praelerea praedam benigne ostentai. Sic 
animis eorum arrectis , equites in primo 
Intere , pedites quam artissume ire > et si- 
gna occultare jubet. 
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vagio esecratali uomo può riputarsi colui, che 
nell’ universal disastro più dell’ iulatta sua fama 
una obbrobriosa vita apprezzava. 

LXVIII 

Dell’ atrocissimo caso informato Metello , 
mestamente ritrassi per alcun tempo in disparte: 
dall’ira quindi spronato e dal duolo, con solle- 
citudine molta al farne vendetta si accinge. Al 
tramontar del Sole trae da’ quartieri la legione 
■che sotto i suoi comandi svernava ; inoltre, dei 
cavalli IVumidi, quanti può averne in pronto; 
armati tutti alla leggiera ; e il giorno dopo giun- 
ge su la terza in un piano attorniato tutto da 
pieciole alture. Quivi i soldati , rifiniti dalla 
sterminata marcia, ricusando di proseguirla, 
Metello dice loro; non essere lontana la città 
più d’un miglio; dovrebbero essi con forte ani- 
mo sopportare quell’avanzo di fatica per ven- 
dicare i loro compagui, non men che prodi, 
infelici: colla speranza della preda oltre ciò li 
lusinga. Ridestati in tal modo i lor animi, il Con- 
sole impone, che i cavalli in prima fila, ed i fanti 
strettissimameute fra loro ordinati s’inoltrino, 
con le bandiere nascoste. 
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LXIX 

Vaccenses ubi animadverterc ad se 
vorsum exercitum pergere ; primo , uli 
res erat , Meleilum esse rati , portas 
clausere : dein , ubi neque agros vasta- 
ri , et eos , qui primi aderant, Numidas 
equites vident , rursus Jugurtham arbitrati , 
cum magno gaudio obviam procedunt. 
Equites peditesque , repente signo dato , 
alii vulgum effusum oppido caedere ; 
olii ad portas festinare ; pars turres ca- 
pere : ira , atque spes praedae amplius , 
quam lassitudo , posse. Ita Vaccenses bi- 
duum ' modo ex perfidia laetati : civitas 
magna , et opulens , poenae cuncta aut 
praedae fuit. Turpilius , quem prae - 
Jectum oppidi unum ex omnibus pro- 
fu gisse, supra ostendimus , jussus a Metello 
caussam dicere ; postquam sese parum 
expurgat , condemnatus , verberatusque 
capite poenas solvit. Nam is ci vis ex 
Latio erat. 
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LXIX 

Sentendo i Vaccesi che si avvicina un eser- 
cito , credutolo , cora’ era di fatti , quel di 
, Metello, le porte chiudevano. Ma, uou veden- 
do poi devastazione alcuna di campi, e la 
fronte esser tutta di Numidi cavalli , stimatili 
di Giugurta , molto festivi se n’ escono ad in- 
contrarlo. Ed ecco , repentinamente dato il 
segno , cavalli e fanti avventarsi , gli uni ad- 
dosso allo stuolo uscito della città , gli altri 
di tutto corso verso le porte ; e molti ad im- 
padronirsi delle torri: 1’ ira e la cupidigia di 
preda potendo più in essi che la stanchezza. 
Così quella città , due soli giorni della sua 
perfidia allegratasi , ricca e grande poc’ an- 
zi, ampiamente il fio ne pagava il dì terzo, 
coll’ oro e col sangue. Turpilio governatore 
di Vacca, che solo ( come dissi ) scampava 
dall’ universale strage, sforzato poi da Metello 
a scolparsi, poco e male rispondea: condan- 
nato perciò ( essendo egli cittadino soltanto del 
Lazio) ad essere vergheggiato e decapitato. 
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Per idem tempus Bomilcar , cujus im- 
pulsu Jugurtha deditìonem , quarti metu 
deseruit , inceperat , suspectus regi , et 
ipse eum suspiciens , novas res cupere : 
ad perniciem ejus dolum quaerere : diu 
noctuque fatigare anirnum : denique , 
omnia tentando , sociurn sibi adjungit 
Nabdalsam , hominem nobilem , magnis 
opibus clarum , acceptumque popuiaribus 
suis : qui plerurnque seorsum ab rege 
exercitum ductare , et omnis res ex- 
sequi solitus erat , quae Jugurthae fesso , 
aut majoribus adslricto superaverant : ex 
quo illi gloria, opesque inventae. Jgitur 
utriusque consilio dies insidiis slatuitur : 
celerà , uti res posceret , ex tempore 
parari placuit. Nabdalsa ad exercitum 
profeclus ; quem inter hiberna Roma - 
norum jussus habebat , ne ager inultis 
hostibus vastarelur. Is postquam , ma- 
gnitudine facinoris perculsus , ad tempus 
non venit, metusque rem impediebat, Bo- 
milcar simul cupidinibus incoepta patrandi. 
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LXX. 

In quel frattempo Bomilcare , pel cui con- • 
siglio Giugurta erasi indotto ai patti da lui per 
diffidenza poi rotti ; vedendosi egli sospettato 
dal Re, e del Re sospettando, nuovi mezzi ed 
inganni per rovinarlo tentava. Da tal pensiero 
dì e notte travagliato Bomilcare, incerto dove 
appigliarsi , compagno al macchinare si elegge 
Pfabdàlsa , nobil uomo , opulente , gradito dal 
popolo , e già molte volte a guidar grosse squa- 
dre e ad eseguire ogni impresa trascelto dallo 
stesso Giugurta, qualora egli stanco trovavasi 
o da più gravi cure impedito : dal che non 
meno vantaggio che gloria ridondato n’ era a 
Nabdalsa. Consigliatisi adunque i due traditori, 
fissarono il giorno del tradimento; riserbandosi, 
quanto al modo , di adattarsi all’opportunità. 
Nabdalsa raggiunge quella parte d’esercito dal 
Re affidatagli perchè i Romani dai lor quartieri 
d’inverno impunemente il paese non devastas- 
sero. Ma, riflettendo egli poi all’impresa, e 
dall’importanza di essa atterrito, mancò all’ ap- 
puntamento; sospendendo per timore l’esecu- 
zione. Bomilcare, desideroso di compierla, ed 

v. xx 3 
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et timore sodi anxius , ne omisso vetere 
Consilio, novum quaererel, litteras ad eum 
per homines fidelis millit: in quis molliliem , 
socordiamque viri accusare : testari Deos , 
per quos juravisset: monere , ne proemia 
Metelli in pesteni suam conveirloret; Jugur- 
thae exitium adesse : ceterum , sua ne , an 
Metelli virtute perirei , id modo agitari: 
proinde reputarci cum animo suo , proemia 
an crucialum mallel. 

LXXI 

Sed cum eae litterae allatae , forte Nab- 
dalsa , exercito corpore fessus , in ledo 
quiescebat. IJbi, cognilis Bomilcaris verbis, 
primo cura. , dein , ut aegrum animum 
solet, somnus cepil. Erat ei Numida qui- 
dam negotiorum curator fidus , acceptus- 
que, et omnium consiliorum, nisi novissumi, 
particeps. Qui postquam allatas litteras 
audivit , ex consuetudine ratus opera aut 
ingenio suo opus esse , in tabernaculum 
inlroil : dormiente ilio , epistolam , super 
caput in pulcino temere positam, sumit, ac 
perlegit ; deinde propere, cognitis insiditi. 
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anco temendo che il compagno per viltà si can- 
giasse, scrissegli per via di messo fedele: » Che 
» effeminato già c infingardo, badasse egli ora 
» a non essere spergiuro } a non far tornare i 
» premj di Metello in lor propria rovina. Giu- 
» gurta dover per certo soccombere } dubbio 
» rimanere soltanto, se ad essi, ovvero al valor 
» di Metello. Ben rivolgesse in se stesso, se 
» più lo allettassero i premj , o se più lo at- 
» terrissero i tormenti. » 

LXXI 

Giunse a Nabdàlsa, tal lettera, mentr’ egli 
per la durata fatica posava. Lette le parole di 
Botnilcare, entrò in gran pensiero da prima $ 
quindi, (non rara cosa nei travagliati animi) il 
sonno assalivaio. Avea costui un Numida fedele 
ed accetto, in ogni impresa a lui consiglierò e 
compagno, e d’ogpi suo affare, fuorché del pre- 
sente tradimento, partecipe. Questo Numida, 
udendo esser giunte lettere a Nabdàlsa , e credu- 
tosi, come solea, necessario, entrò nella tenda. 
Trovatolo dormire, il foglio casualmente lasciato 
sul guanciale del letto prese , e lesse. Scoperto 
cosi il tradimento , a tutta briglia corre costui 
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ad regern pergit. Nabdalsa , post paullo 
experrectus , ubi neque epistolari! reperit , 
et rem omnem , ut acta erat , ex per- 
fugis cognovit j primo indicem persequi 
conatus ; postquam id frustra fuit , Ju- 
gurtham placandi gratin , accedit : quae 
ipse paravtsset , perfidia clientis sui fa~ 
cere praevenlum : lacrumans obtestalur 

per amicitiam , perque sua antea fideliler 
acta, ne super tali scelere suspectum sese 
h aber et. 

LXXU 

Ad ea rex aliler , atque animo ge- 
rebat , placide respondit. Bomilcare aliis- 
que multis , quos socios insidiarum co - 
gnoverat , interfectis , iram oppresserat , 
ne qua ex eo negotio sedilio oriretur. 
Neque post id locorum Jugurthae dies , 
aut nox ulla quieta fuit : neque loco , 
fiequé mortali cuiquam , aut tempori salis 
credere : civis , hostisque juxta metuere : 
circumspectare omnia , et omni strepitu 
pavé scere : alio , atque alio saepe conira 
decus regium noctu requiescere : intera 
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a Giugurta. Svegliatosi di li a poco Nabdàlsa, 
non trovando la lettera, informato di tutto da 
alcuni disertori Romani, da prima si sforza di 
raggiungere il delatore; ma riuscendogli vano , 
avviasi egli pure verso Giugurta, sperando pla- 
carlo. Col pianto su gli occhi, per l’antica ami- 
cizia e lealtà sua verso lui, lo scongiura di non 
sospettarlo capace di tale scelleraggine: accer- 
talo, che la sola perfidia del suo confidente ha 
preoccupato le di lui intenzioni , anticipatamente 
svelando la trama. 


LXXII 

Benigno in sembianza risposegli il Re , ma 
inacerbito nel cuore. Pure, uccisi ch’egli ebbe 
in un con Bomilcare molti altri avverali com- 
pagni della di lui fellonia , soffocò l’ ira nel 
petto per non eccitar sedizioni. Ma , da quel 
giorno in poi, non trovò più l’infelice Giu- 
gurta nò dì nè notte mai pace; nè luogo, tem- 
po, o persona in. cui si affidare. Temere al par 
gli convenne ed i nemici ed i sudditi; dattorno 
sempre guardarsi; ad ogni romor palpitate; 
ogni notte , contro il regio decoro , cangiare sua 
stanza; or quà or là sonnecchiar, non dormi- 
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cium somno excilus arreptis armis tumul- 
Iutti faceret ita Jormidine , (juosi vecordia , 
exagitari. 


LXXIII 

Jgitur Metellus , ubi de easu Bomilcaris, 
et indicio pate/acto ex perfugis cognovit ; 
rursus lanquam ad integrum beltum cuncta 
parat , fsstinatque. Marium , fatigantem de 
profectione , simul et invitum , et offensum 
sibi parurn idoneun ratus , domum dimittit. 
Et Romae plebe s , litterìs , quae de Metello 
ac Mario missae erant , cognitis , volentia 
de ambobus acceperatil. Imperatori nobili- 
tas , quae anlea decori fuerat , invidiae 
esse : at illi alteri generis humilitas favo- 
re m addiderat : ceterum in utroque magis 
studia partium , quam bona, aut.mala sua , 
moderata. Praeterea seditiosi magistratus 
vulgum exagilare , Metellum omnibus con- 
cionibus capitis arcessere , Marii virtutem 
in majus celebrare. Denique plebes sic 
aecensa , ut opifices , agrestesque omnes , 
quorum res , fidesque in manibus si- 
tae erant , relictis operibus frequentar eni 
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re; e, di repente destandosi, balzare dal letto; 
tumultuariamente dare all' armi di piglio : ter- 
rore , quasiché all’ insania vicino. 

LXXIII 

Da disertori dunque udendo Metello, esse- 
se stato ucciso Bomilcare , e palesata la di lui 
congiura , sollecitamente ogni cosa prepara co- 
me a novella guerra. A Mario concede il com- 
miato , incessantemente da esso richiestogli ; 
stimandoselo egli ormai poco utile, attesa la 
di lui mala voglia e rancore. Il popolo in Ro- 
ma, ragguagliato delle discordie tra Mario e 
Metello , ad ambedue inclinava ; ma 1’ esser 
nobile, che Metello da prima avea fruttato 
onori, gli procacciava ora odio; a Mario ac- 
cresceva favore il non esserlo. Del rimanente, 
nell’ innalzarli o deprimerli, 1’ amor di partq 
prevalse ai lor vizj e virtù. Inoltre i sediziosi 
Tribuni istigando il volgo , in ogni loro arringa 
Metello accusavano di capitali delitti; di Mario 
il valore alle stelle innalzavano. E sì fortemente 
veniva lor fatto di accender la plebe, che gli 
operaj, e villani, gente il cui credilo ed avere 
nelle lor braccia sta lutto, abbandonali i lavori, 
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Marium , et sua necessaria post illius hono- 
rem ducerent. Ita perculsa nobilitale post 
mullas tempe States novo homini consulalus 
mandatur : et poslea populus a Tribuno 
plebis L. Manlio Montino rogatus , quem 
velie t cum Jugurtha bellum gerere , fre- 
quens Marium jussit. Sed senatus paullo 
ante Metello Numidiam decreverat; ea res 
frustra fuit. 


LXX1V 

Eodem tempore Jugurtha , omissis ami- 
cis , quorum plerosque ipse necaverat , ce- 
leri formidine , pars ad Romanos , olii ad 
regem Bocchum profugeranl; cum bellum 
geri sine administris non posset , et novo- - 
rum fidem in tanta perfidia velerum ex- 
periri periculosum ducerei , varius incer- 
tusque agitabatur : neque illi res , neque 
consilium , aut quisquam hominum satis 
placebai ; ilinera , praefieclosque in dies 
mutare : modo advorsum hostes , inlerdum 
in solitudines pergere : saepe in fuga : at 
post paullo in armis spemhabere : dubitare , 
virtuti popularium an fidei minus crederei. 
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in folla corteggiavano Mario ; per onorarlo 
privandosi de’necessarj guadagni. Abbattuta in 
tal modo la nobiltà , venne , dopo molti anni , 
conferito il Consolato a un plebeo: e richiesto 
quindi il popolo dal Tribuno Manlio Manti- 
no, chi dovesse combatter Giugurta; tutti ad 
una voce, Mario intimavano. Aveva poc’anzi il 
Senato riconfermato in Affrica Metello , ma 
invano. 


LXXIV 

Giugurta intanto, avendo degli amici suoi 
trucidato parte egli stesso, e parte per terrore 
costretti a ricovrarsi presso ai Romani , ed 
altri presso al Re Bocco; nè potendo senza 
ministri far guerra ; nè stimando egli pru- 
denza l’ affidarsi nei nuovi , dopo aver espe- 
rimentati così disleali gli antichi j abban- 
donato ed incerto vivevasL Nessun partito, 
nessun consiglio , nessuna persona soddis- 
facevalo : luogotenenti e marcie ogni giorno 
mutava -, or contro il nemico inoltrandosi, 
or rinselvandosi -, talor nella fuga sperando, 
ed in quel giorno stesso , nell’ armi : dub- 
bioso sempre, se più del valore o della 
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Ila, quocumque intenderai, res advorsac 
erant. Sed inter eas moras repente se Mc- 
lellus cum exercitu ostendit. Numidae ab 
Jugurlha prò tempore parati, instructique 
sunt : dein proelium incipitur. Qua in par- 
te rex pugnae ajfuit , ibi aliquamdiu ccr- 
tatum ; ceteri omnes ejus milites primo 
congressu pulsi , fugatique : Romani signo- 
rum , et armorum aliquanto numero , ho- 
slium paucorum potiti. Nam ferme Numi- 
das in omnibus proeliis magis pedes , quam 
arma, lutati sunt. 


LXXV 

Ea fuga Jugurtha impensius modo rebus 
suis diffidens , cum perfiigis, et parte equita- 
tus in solitudines , dein Thalam pervenit , in 
oppidum magnum , et opulenlum: ubi pleriqu & 
ihesauri , filiorumque ejus mullus pueritiae 
cultus erat. Quae postquam Metello comper- 
ta sunt, quamquam inter Thalam fiumenque 
proxumum , in spatio millium quinquaginta , 
loca arida , atque vasta esse cognoverat ; la- 
men spe patrandi belli , si ejus oppidi potitus 
farei, omnis asperitales superv#dere, ac natu - 
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fede de' suoi diffidar dovess’ egli. Così, quan- 
to ordiva, tutto a male riuscivagli. Fra que- 
sti iudugj repentinamente se gli appresenta 
Metello e l’ esercito. Giugurta , schierati ed 
ordinati in fretta i Numidi, ne viene a bat- 
taglia. Là, dove il Re stesso pugnava, una 
tal qual resistenza fu fatta; gli altri tutti, 
al primo investir de’ Romani , son rotti e 
fugati. Impadronissi Metello di alquante ar- 
mi e bandiere, ma di pochi nemici: che 
dei Numidi, l’arme nelle battaglie più certa, 
è la fuga. 


LXXV 

Da questa rotta vieppiù scoraggiato Giu- 
gurta , co’ disertori e parte de’ cavalli per 
vaste solitudini egli giunge a Tala , città 
grande e ricca , dove molti tesori ed i 
giovenili arredi reali de’ suoi figli si custo- 
divano. Lo seppe Metello ; e benché fra 
Tala e il più vicino fiume sapesse che ci 
si trovava un deserto di cinquanta miglia , 
pure sperando egli di * finire la guerra se 
poteva impadronirsi di Tala , si accinge 
a superare ogni ostacolo , cd a vincere la 
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rum etiam vincere aggreditur. Igitur omnia 
jumenla sarcinis levari jubet , nisi frumento 
dierum decem: ccterum utres modo, et alia 
aquae idonea portari. Pr aeterea conquirit 
ex agris quam plurimum potest domiti peco- 
ris: eoque imponil vasa cujusque modi; sed 
pleraquc lignea, collecta ex tuguriis Numi- 
darum. Ad hoc Jinilumis imperai, qui sa 
post regis fugam Metello dediderant , quam - 
plurimum quisque aquae porlaret : diem , 
locumque , ubi praeslo forent , praedicit. 
Ipse ex Jlumine , quam proximam aquam 
o ppido esse supra diximus , jumenta onerai. 
Eo modo instructus ad Thalam proficisci- 
tur. Dein ubi ad id loci ventum , quo 
Numidis praeceperat , et castra posila , 
munitaque sunt ; tanta repente coelo missa 
vis aquae dicitur , ut e a modo exercitui 
satis superque foret. Praeterea commeatus 
spe amplior : quia Numidae , sicuti plerique 
in nova dedilione , officia intenderant. Cae- 
terum milites , religione , pluvia magis usi : 
eaque res multum animis eorum addidit. 
Nam rati sese diis immortalibus curae es- 
se , dein posterà die , conira opinionem 
Jugurthae, ad Thalam perveniunt. Oppi ~ 
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stessa natura. Impone perciò , di deporre 
ogni soma , eccetto il grano per dieci 
giorni ; di portar copia d’ otri , e d’ al- 
tri vasi da acqua : oltre ciò , a quante 
bestie da carico si può radunare pe’ cam- 
pi vuoi che s’ impongano d’ ogni sorta 
vasi , ma di legno i più , e raccolti pe’ tu- 
gurj Numidi. Ai popoli confinanti , già 
ribellatisi dal fuggitivo Re , comanda che 
portino quanta potranno più acqua , asse- 
gnato loro il giorno ed il luogo. Egli 
stesso dal su mentovato fiume è il primo 
ad attingerne , c caricarla. Così provvedu- 
to , verso Tala avviavasi. Nel luogo pre- 
fisso ai Numidi fu giunto da un tal ro- 
vescio di pioggia , che di quell’ acqua ne 
avanzò per 1’ esercito. Vettovaglie , n’ eb- 
be oltre il desiderio ; perchè i Numidi 
vollero , come sogliono i sudditi nuovi , 
metterglisi in grazia , eccedendo nel pre- 
stargli servigj. I soldati religiosamente an- 
teposero 1’ acqua piovana ; e non poco 
rinfrancò loro il coraggio , lo stimarsi par- 
ticolarmente protetti dagli Dèi. Giunsero il 
giorno seguente a Tala, contro l’espettazione 
di Gingurta. I cittadini , che per la selva- 
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dani , qui se locorum asperilale munitos 
crediderant , magna atque insolita re per- 
culsi , nihilo segnius bellum parare ; idem 
nostri face re- 


LXXV1 

Sed rex nih.il jam Metello infectum 
credens , quippe qui omnia arma , tela , 
loca , tempora , denique naturam ìpsam , 
celeris imperitantcm , industria vicerat , 
cum liberis , et magna parte pecuniae ex 
oppido noctu profugit ; ncque postea in 
ullo loco amplius una die , aut una nocte 
moralus : simulabat, sese negotii grada 
properare ; ceterum proditionem timebat , 
quam vitare posse celeritate putabat. Nam 
talia consilia per otium et ex opportunitate 
capi. At Metellus ubi oppidanos proelio 
intentos , simul oppidum et operibus , et 
loco munitum videi , vallo fossaque moe/iia 
circumvenit. Dein jubet locis ex copia 
maxumé idoneis vineas agere , superque 
eas aggerem jacere , et super aggerem im- 
positis lurribus opus et administros tutori. 
Contro haec oppidani festinare > parare ; 
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tichezza del luogo sicuri credevansi , dall’ in- 
aspettata formidabil vista colpiti , non lasciarono 
con tutto ciò di apparecchiarsi sollecitamente 
alla difesa; ed i nostri, all’ assalto. 

LXXVI 

Ma, credendo Giugurta oramai nulla esse- 
re impossibile a Metello, poich' egli ed armi, 
e saette, e luoghi, e tempi, e ogni cosa af- 
frontando, la stessa natura che tutto signoreg- 
gia , assoggettata si era coll’ arte ; . con i suoi 
figli, e con quasi tutti i tesori, sen fugge di 
Tala nella notte. Nè in alcun luogo dappoi 
quel misero Re più di un giorno o d’ una 
notte soggiornava, fingendosi dagli affari in- 
calzato. Un tradimento da tutti temeva; e 
pareagli sfuggirlo col ratto trascorrere: padri 
essendo d’ ogni insidia 1’ occasione ed il tem- 
po. Metello, trovati in armi i Talesi, e la 
città per natura e per arte afforzata, l’attor- 
niò di trincèa. Quindi per molti luoghi op- 
portuni fece accostare i graticci , alzar terra- 
pieni , e torri sovr’ essi , onde il lavoro ed i 
lavoratori proteggere. Solleciti pure a prepa- 
rare ogni cosa gli assediati: nulla per n$5su- 
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prorsus ab utrisque nihil reliquiari fieri. 
Denique Romani, multo ante labore proe- 
liisque faticati , post dies quadraginta , 
quam eo ventura erat , oppido modo potiti : 
praeda omnis a perfugis corrupta. Hi post- 
quam murum arietibus feriri, resque suas 
ajflictas vident , aurum , argentumque , et 
alia , quae prima ducuntur , domum regiam 
comportant : ibi vino , et epulis onerati , illa- 
que et domum, et semet igni corrumpunt; 
et quas vidi ab hostibus poenas metuerant , 
cas ipsi volentes pepcndere. 

LXX VII 

Sed pariler cum capta Thala legati ex 
oppido Lepti ad Metellum venerant, orantes 
liti praesidium , praefedumque eo milteret .* 
Hamilcarem quemdam , hominem nobilem , 
facliosum , novis rebus studere ; advorsum 
quem neque imperia magistratuum , neque 
leges valer ent : ni id feslinaret , in summo 
periculo suam salutem , illorum socios jore. 
Nam Leplitani jam inde a principio belli 
Jugurthini ad Bestiam consulem , et postea 
Momam miserant, amicitiam, societalemque 
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na parte tralasciasi. I Romani, dopo giorni 
quaranta di fatica e di penose zuffe , s’ impa- 
dronirono al fine della nuda città ; defraudati 
interamente della preda dai lor disertori. Co- 
storo , vista la breccia aperta, c le loro cose 
disperate , 1’ oro tutto e 1’ argento , e quanto 
v’ha di prezioso, radunano nella reggia; e, 
dopo un sozzo bagordo , appiccatovi il fuoco , 
tesori e reggia e se stessi riducono in cene- 
re : spontaneamente in tal guisa correndo alla 
pena , che da Roma vincitrice meritamente 
aspettavano. 

LXXVII 

Entrava Metello in Tala espugnala , 
quando oratori di Lepti sopraggiunsero , 
supplicandolo di mandar quivi presidio e 
governatore , per tener a freno un Amil- 
care, uomo nobile, prepotente, amante di 
novità ; contro al quale nè autorità di ma- 
gistrati nè leggi valevano: e che, se non 
era pronto il soccorso, pericolavano i Ro- 
mani non meno che gli alleati. I Leptita- 
ni , dal principiare già della guerra , offerti 
ai Romani si erano per amici e alleati : 

v ■ xx 4 
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rogatimi. Dein , ubi ea impetrata fuere , 
semper boni , fidelesque mansere ; et cun- 
cta a Bestia , Albino , MetelLoque impe- 
rata gnor iter fccerant. Itaque ab impera- 
tore facile , quae petebant, adepti. Emis- 
sae eo cohortes Ligurum qualuor , et C. 
Atinius praefectus. 

LXXV111 

Jd oppidum ab Sidoniis conditum est, 
quos accepimus profugos ob discordias ci- 
vilis, navibus in eos locos venisse ; ceterum 
silum inter duas Sjrtis : quibus nomea ex 
re inditum. Naia duo sunt sinus prope in 
extrema Africa , impares magnitudine , pa- 
ri natura : quorum proxuma terrae prae- 
alta sunt , celerà , uti fors tulit , alla ; alia 
in tempestate vadosa. Nam ubi mare ma- 
gnum esse , et saevire venlis coepit , limum , 
arenamque , et saxa ingentia fluctus tra- 
liunt ; ita facies loco rum cum venlis simul 
mutatur. Sjrtes ab traclu nominalae. Ejus 
civitatis lingua modo conversa connubio 
Numidarum : legum , cultusque pleraque 
Sidonica ; quae eo facilius retinebantur , 
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ottenuto poi V uno e 1* altro , rimasti 
ognora fedelissimi ed obbedienti in tutto 
a Calpurnio , ad Albino , e a Metello , 
da lui facilmente impetravano quel eh’ ora 
chiedevangli. Quattro coorti di Liguri , con- 
dotte da Cajo Annio , si spediscono in 
Lepti. 

LXXVIII 

Questa città, fabbricata già da Sidonj fuor- 
usciti per guerre civili , e quivi per mare 
approdati , posta è fra due Sirti ; il cui nome 
dimostra la natura di esse. Trovansi , quasi 
nell’estremo dell’Affrica, due golfi d’incgual 
vastità , ma di uniforme natura -, profondissi- 
mi al lido -, più oltre , secondo le burrasche , 
Ora a vicenda guadosi , ora no ; perchè dalla 
furia de’ venti il mare ingrossando , i flutti vi 
portano seco e limo ed arena e grossissimi 
sassi -, onde 1* aspetto del luogo ad ogui 
cangiar di vento si cangia. I Leptitani, nel 
frammischiarsi ai Numidi , avevano corrotto 
assai più il linguaggio che non i costumi le 
leggi ed il vestir de’ Sidonj-- cose tutte, che 
più facilmente serbavau essi diverse , per 
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(juod procul ab imperio regis aetutem 
agebant. Jnter illos, et frequentem Numi- 
diam incititi vastique loci erant. 

• * ' ' » 

LXXIX 

Sed , quoniam in has regiones per 
Leptitanorum negotia venimus , non in- 
dignum vide tur , cgregium , atque memo- 
rabile facinus duorum Carthaginiensium 
memorare, eam rem nos locus admonuit. 
Qua tempestate Carthaginienses plerae- 
que Africae imperitabanl , Cyrenenses 
quoque magni, atque opulenti Jiiere. Ager 
in medio arenosus , una specie / nequc 
fiumen , neque' mons erat , qui finis eo- 
rum discerneret; quae res eos in magno 
diuturnoque bello inter se habuit. Post- 
quam utrimque legiones , item classes sae- 
pe fusae , fugataeque , et alteri alteros 
aliquantum attriverant ; veriti , ne mox 
victos, victoresque defessos alius aggrede- 
retur , per inducias sponsionem faciunt , 
uti certo die legati domo proficiscerenlur ; 
quo in Loco inter se obvii fuissent, is com- 
munis ulriusque populi finis haberelur. 
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essere dalla sede dell’Imperio lontani, e dis- 
giunti dal grosso della Numidia per mezzo 
di ampj deserti. 

LXXIX 

Non mi pare inopportuno, avendo io parlato 
di codeste contrade , il narrare a proposito 
de’ Leptitani un fatto illustre e maraviglioso 
di due Cartaginesi, colà accaduto. Cartagine 
signoreggiava allora gran parte dell’ Affrica ; e 
da Cirene, grande e potente stato altresì, se- 
paravala un’ arenosa pianurà , che non interse- 
cata da monte nè da fiume , lasciando ognor 
dubbj i confini , eterna discordia fra i due po- 
poli cagionava. Per terra e per mare lungamen- 
te puguossi ; e alternamente disfatti entrambi e 
battuti , indebolendosi l’un l’altro , e vincitori 
e vinti attenuati ugualmente, temettero al fine 
di diventar essi preda d’ un terzo. Fatta perciò 
una tregua, vennero a patti; a questo attenendo- 
si, che a giorno ed ora prefissa, emissarj d’am- 
be le nazioni da ciascuna parte lasciassero le 
patrie mura, e gli uni e gli altri correndo verso 
i comuni confini, là dove ad incontrarsi ver- 
rebbero, i perpetui rispettivi limiti ài fissassero. 


« 
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Jgilur duo fratres Cartilagine missi , qui - 
bus nomea Philaenis erat , maluravere 
iter porgere ; Cjrcnenses tardius iére. 
Jd socordiane, an casu acciderit , parum 
cognovi. Ceterum solel in locis illis tem- 
pestas haud secus, atque in mari, retinere. 
Nam , ubi per loca aequalia , et nuda 
gignenlium venlus coortus arenam humo 
esccitavit , ea magna vi agitata , ora , 
oculosque implere ; ita prospeclu impedito, 
morari iter. Postquam Cjrenenses ali- 
quanto posteriores se esse vident , et ob 
rem corruptam domi poenas metuunt ; 
criminari Carthaginienses , ante tempus 
domo digressos ; conturbare rem ; deni - 
que omnia malie , quam vieti abire. Sed 
cum Poeni aliam conditionem , tantum- 
modo aequam , peterent, Graeci optionem 
Carlhaginiensium faciunt , uti vel illi , 
quos finis populo suo peterent, ibi vivi 
obruerenlur ; vel eadem conditione sese , 
quem in locum vellent , processuros. Phi- 
lacni , conditione probaia , seque , vitam- 
que suam rcipublicae condonavere $ ita 
vivi obruti. Carthaginienses in eo loco 
Philaenis fratribus aras consecravere ; alii - 
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Di Cartagine mossero due fratelli chiamati Fi- 
leni ; e corsero in minor tempo più spazio che i 
due di Cirene; se per negligenza di questi o per 
caso, noi seppi. Campeggiano su quella vasta 
e sterile pianura, non altrimenti che in mare, 
alcuni venti burrascosi , che innalzando dal 
suolo densi turbini d’ arena in bollentissimi 
vortici aggirata, accecano e stordiscono il pas- 
seggierò a tal segno, che il cammino gli vietano. 
I Cirenesi, vedendosi sovraffalli, e temendone 
in patria il dovuto gastigo , cominciarono a 
tacciare i Cartaginesi di soverchieria ; ad in- 
torbidar l’affare; a dimostrare in somma, che 
tutt’ altro voleano che vinti tornarsene. A far 
nuovi patti acconsentivano i Cartaginesi, pur- 
ché adequali. Allora i Greci da Cirene pro- 
posero: Che, se i Fileni volevano all’ imperio 
di Cartagine fissare tant’ oltre la meta, con- 
ficcati vivi nella terra dovessero essi servirvi 
di termini ; ovvero, che a quel patto stesso 
estenderebbero essi Cirenesi a loro piacere il 
dominio di Cirene. Piacque ai magnanimi fra- 
telli Cartaginesi di dar per la pania primi la 
vita; e là , dove allora trovavansi, seppellir vi 
si fecero vivi. Cartagine ai Fileni poi innalzava 
nel luogo medesimo altari ; decretando lor t o 
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que illis domi honores inslituti. Nunc ad 
rem redeo. 


LX XX 

Jugurtha postquam, amissa Thala, nihil 
satis firmum conira Metellum putat ; per 
magnas solitudines cum paucis profeclus , 
pervenit ad Gaetulos , genus hominum fe- 
rum , incullumque , et eo tempore ignarum 
nominis Romani. Eorum multitudinem in 
unum cogil: ac paullatim consuefacit or- 
dines liabere , signa sequi , imperium ob- 
servare , item alia militano facere. Praeter- 
ea regis Bocchi proxumos magnis mune- 
ribus , et majoribus promissis ad studium 
sui perducit ; quts adjutoribus regem ag- 
gressus , impellit , ut advorsum Romanos 
bcllum suscipiat. Id ea grada facilius , 
proniusque fuit , quod Bocchus initio hu- 
jusce belli legatos Romam miserai ,foedus , 
et amicitiam petilum. Quam rem opportu- 
nissumam incoepto belli pauci impedive- 
rant , caeci avaritia , quis omnia honesta , 
atque inhonesla vendere mos erat. Edam 
antea Jugurthae fdia Boccho nupserat. 


Digitized by Google 



2 29 

altri onori e culto in città. Ma $i ritorni a 
Giugurta oramai. 


LXXX 

Convinto egli dalla perdita di Tala , nul- 
la bastare contro Metello , con poea gente 
per ampj deserti perviene in Getulia. Rozzi 
e feroci popoli , ignari per auco del no- 
me Romano , allor 1’ abitavano. Giugurta , 
fatta una massa di questi Getuli , a poco 
a poco gli avvezza a serbar gli ordini , a 
seguitar le bandiere , ad obbedire ai capi , 
e ad altre militari discipline. Con molti do- 
ni e maggiori promesse , guadagnavasi egli 
frattanto i più intimi del Re Rocco , e pel 
mezzo loro trattando con esso , inducealo 
a romper guerra ai Romani. Bocco facil- 
mente vi si arrese , perchè nel principio 
di questi torbidi avendo egli fatto per suoi 
ambasciatori offerire al Senato amicizia ed 
ajuti , alcuni de’ Senatori , che di avarizia 
accecati ogni lecita ed illecita cosa in 
Roma vendevano , 1’ avean fatto rifiutare , 
ancorché' soccorso utilissimo. Erasi Bocco 
altresì poco dianzi fatto genero di Giugurta : 
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Veruni ea % necessitudo apud Numidas , 
Maurosque levis ducitur : quod singuli prò 
opibus , quisquc quarn plurimas uxores , 
denas olii , aLii plures habeant ; sed reges 
eo amplius. Ila animus multitudine dis- 
traili tur ^ nullam prò socia obtinet : pariter 
omnes viles sunt. 


LXXXl 

Igitur in locum ambobus placitum exer- 
citus conveniunt. Ibi , fide data , et ac- 
cepla , Jugurtha Bocchi animum oratione 
accendit : Bomanos injuslos , projunda 

avaritia , communes omnium hostis esse : 
eandem ilios caussam beili cum Boccho 
habere , quam secum , et cum aliis genti- 
bus , lubidinem imperitandi , quis omnia 
regna advorsa sinl: tum sese , paullo ante 
Carlhaginienses , item Begem Persen , post, 
uti quisque opulentissumus videatur , ita 
lìomanis hostem /ore. His , alque aliis ta- 
libus diclis , ad Cirlam oppidum iter con- 
Stituunt : quod ibi Q. Metellus praedam, 
captivosque , et impedimenta locale rat. 
Ita Jugurtha ratus, aut , capta urbe , ope- 
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ma poco è tal legame appo i Mauri e 
Numidi, che usano d’aver molte mogli, 
secondo le lor facoltà , chi dieci , chi 
venti , ed i Re più che i sudditi. Diviso in 
tal guisa fra tante donne l’ affetto , nessuna 
per compagna ne tengono , ma tutte ancelle 
del pari. 

LXXXI 

Accordatisi pertanto del luogo , Bocco e 
Giugurta coi loro eserciti s’incontravano. Da- 
tasi la reciproca fede, Giugurta, per vieppiù 
accendere il Re, gli dimostra: » Che i Roma- 
» ni, ingiusti, cupidi, e tiranni, sono i co- 
» muni nemici del mondo intero: da una sola 
x e stessa cagione fatti ora nemici e di Giu- 
» gurta c di Bocco , e in altri tempi di Car- 
x taginc , e di Perseo , e di quanti hanno 
» impero -, dall’ insaziabile avidità di accrescere 
x il loro dominio: Tesser ricco e polente, ba- 
» stare per inimicarsi i Romani ». Ciò detto, 
deliberano i due Re di progredir verso Cirta, 
dove Metello avea ricovrato la preda i pri- 
gioni e gli arnesi di guerra. Sperava Giu- 
gurta , o risarcirsi colla presa di essa -, ovvero , 
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rae pretium fore ; aut, si Romanus auxilio 
suis venissel , proelio sese certaturos. Narri 
caUidus id modo festinabat , Bocchi pa- 
cem imminuere ; ne , moras agitando , 
aliud j quam bellum , mallet. 

LXXXII 

Imperator postquam de regum societale 
cognovit , non temere , ncque uli saepe jarn 
vieto Jugurtha consueverat , omnibus locis 
pugnandi copiata facit : ceterum , haud 
procul ab Cirta caslris munilis, reges op- 
perilur ; melius esse ratus , cognitis Mau- 
ris , quoniam is novus hostis accesserat , 
ex commodo pugnam facere. Interim Ro- 
ma per litteras fit certior , Mario provin- 
ciam Numidiam datam. Nata consulem 
factum ante acceperat. Quibus rebus su- 
pra bonum y atque honestum perculsus , 
ncque lacrujnas tenere , neque moderari 
linguam ; vir egregius in aliis artibus , 
nimis molliler aegritudinem pali. Quam 
rem alii in superbiam vortebant : alii 
bonum ingenium contumelia accensum 
esse : multi , quod jam parta victoria 
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se Metello movca per soccorrerla , venirne 
con tr’ esso a battaglia. Yolea, lo scaltro, che 
Bocco sollecitamente le prime ostilità com- 
mettesse , per non gli lasciar nell’ indugio il 
tempo al pentirsi. 


LXXXII 

Metello, udita la lega dei Re, non volle che 
Giugurta afforzato , avesse pur anche la scelta 
del luogo per seco combattere; cosa, ch’egli avea 
già spesso accordata a Giugurta battuto. Onde, 
mutato stile, trinceato aspettandoli, stettesi non 
molto lontano da Cirta. Mal conoscendo egli i 
Mauri , l’aggiunta di questi nuovi nemici gli facea 
preferire di attender l’ opportunità del combat- 
tere. Intanto da lettere venute di Roma è accer- 
tato ; che Mario , cui già sapeva esser Console , 
era stato anco eletto a comandare in Numidia. 
Di tal notizia oltre il dovere accoravasi quell’uo- 
mo, in tante altre cose sublime: sospirando, spar- 
lando, e debole pur troppo mostrandosi nell’av- 
versità. Alcuni perciò , di superbo il tacciarono ; 
altri, affermarono pure esser egli d’un’ottima in- 
dole , ma dall’ingiuria innaspato; e dissero molti , 
che la vittoria oramai già sicura , e di mano strap- 
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ex manibus eriperetur : nobis satis co - 
gnitum , illum magis honore Marii , 
quarti injuria sua excruciatum , neque 
iam anxie laturum fuisse , si adempia 
provincia alii , quam Mario , trade- 
retur. 


LXXXIII 

Igitur eo dolore impeditus > et quia 
stultitiae videbalur , alienam rem peri- 
culo suo curare , legatos ad Bocchum 
mitlit , postulatum , ne sine caussa ho- 
stis populo Jìomano Jieret : habere eum 
magnam copiam societatis , amiciliaeque 
conjungendae , quae potior bello esset ; 
quamquam opibus suis confiderei , ta- 
men non debere incerta prò certis mu- 
tare : omne bellum sumi facile , ceterum 
aegerrume desinere : non in ejusdem 

potestate initium ejus , et finem esse : 
incip ere cuivis eliam ignavo licere ; de- 
poni , cum viclores velint : proinde sibi , 
regnoque • suo consulerel : neu fiorentis 
res suas cum Jugurlhae perditis nàsce - 
ret. Ad ea rex satis placide verbo facit : 
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patagli dal successore , lo mettea fuor di se. Ma 
io, ben mel so, che vieppiù lo tormentava l’invi- 
dia che non il dispetto della tolta provincia; il 
di cui comando con assai meno dolore avrebbe 
égli visto passar nelle mani d’ogni altro, che 
dell’emulo Mario. 

■ LXXXIII 

Rattenuto dunque Metello da così fatto ran- 
core, ed insania parendogli raffrontare pericoli 
perchè ne raccogliesse altri il frutto; inviò a Bocco 
Legati , esponendogli; » Che senza ragione non si 
» dovesse egli dichiarare nemico del popolo Ro- 
» mano: essergli più faci! cosa e più utile l’averlo 
» alleato e compagno ; poiché , per quanta pos- 
» sanza avess’egli, non visi doveva affidarpure a 
y> segno di anteporre al certo l’incerto. Lieve pur 
» sempre l’imprender la guerra: difficilissimo, il 
» terminarla: sguainarsi da ognuno a sua posta la 
» spada; ma non si riporrete non a posta d’al- 
» trui: poterla impugnare ogni debole ; nell’arbi- 
» trio de’ vincitori poi stare, il deporla. Pensasse 
» e al proprio regno, è a se stesso: nè le cose sue 
» floridissime, con quelle di Giugurta perdute, 
» accomunare volesse » . Pacatamente a tai detti 
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se se pacem cupere , sed Jugurthae for- 
tunarum miscreri : si eadem illi copia 
fieret , omnia conventura. Rursus im~ 
peralor , còntra postulata Bocchi , nun- 
cios mittit. llle probare partim , alia 
abnuere. Eo modo , saepe ab utroque 
missis remissisque nunciis , tempus pro- 
cedere , et ex Metelli voluntate bellum 
intactum trahi. 

LXXXIV 

At Marius , uti supra diximus, cupien- 
tìssuma plebe consul faclus , postquam ei 
provinciam Numidiam populus jussit , an- 
tea jam infestus nobilitati , lum vero mul- 
tus , atque ferox instare : singulos modo , 
modo universos laedere : dictitare , sese 
consulatum ex victis illis quasi spolia ce- 
pisse ; alia praelerea magnifica prò se , et 
illis dolentia : interim , quae bello opus 
erant , prima habere ; postulare legionibus 
supplemenlum : auxilia a populis , et re- 
gibus , sociisque accersire : praelerea ex 
Lalio forlissumum quemque , plerosque 
mililia } paucos fama cognitos accire , et 
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il Re rispondeva: » Desiderar egli pace; ma im- 
» possibile a lui, di non compatire Giugurta infe- * 
» lice; col quale, ove gli si offrissero i patti stessi 
» che a lui, si accorderebbero presto i Romani».* 
Riscrisse a Bocco Metello, e quegli a questo; trat- 
tando, e concedendo a vicenda e negando. Fra 
questi messaggi innanzi e indietro mandati, scor- 
revano i giorni, e veniva Metello nel propostosi 
iutento, di non più combattere. 

LXXXIV 

Ma intanto Manio , ottenuto eh’ ebbe dal 
popolar entusiasmo il Consolato e la Numi- 
dia, di nemico che prima egli era dei nobili, 
erano il feroce oppressor divenuto; ora ripar- 
titamente , or tutti in corpo oltraggiandoli ; 
spargendo , » essere il suo Consolato a lui 
» quasi spoglia dei vinti patrizj » ; ed altre 
influite cose a se stesso onorevoli, ad essi 
ingiuriose. Ma il suo primo pensiero, si era 
il preparare la guerra. Domandava perciò ; 
che si rifornissero le legioni ;-ajuti dai popoli 
e Re alleati; e dalle città del Lazio il fior dqi 
soldati a lui noti, per aver già con essi mili- 
tato, ed alcuni pochi per fama. Quelli, oltre 

v. xx 5 
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ambiando cogere homines emerilis stipendiis 
.ìsecum proficisci. Neque illi senatus , quam- 
quam advorsus erat, de ullo negotio ne- 
gare audebat: ceterum supplementum edam 
lactus decreverat: quia, neque plebi militia 
volenti putabatur , et Marius aut belli 
usum , aut studia vulgi amissurus. sed ea 
res Jrustra sperata. Tanta lubido cum Ma- 
rio eundi plerosque invaserat. sese quisque 
praeda locupletem fare , victorem domum 
rediturum , alia hujuscemodi animis trahe- 
bant : et eos non paullum oratione sua 
Marius- arrexerat. Nam postquam, omni- 
bus , quae postulaverat , decretis , mililes 
scribere vult , hortandi caussa , simul et 
nobilitatem , uti consueverat , exagitandi , 
concionem populi advocavit. deinde hoc 
modo disseruit: 

• . < * 

v LXXXV 

» Scio ego, Quirites, plerosque non isdem 
» artibus imperium a vobis petere , et, post - 
» quam adepti sup.t, gerere: primo industriosi 
» supplices, modicos esse ; dein per ignaviam , 
». et superbiam aetatem agere, sed miài contra 
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•iò, che già aveano compiuto il lor tempo, con 
lusinghe induceva a prolungare i scrvigj , e se- 
guirlo. Nè ardiva il Senato, benché sfavorevole, 
iu veruna cosa di o'pporsegli: vero è, che al ri- 
fornire l’esercito lietamente anch’esso assentiva; 
perchè, stimando riuscirebbero dispiacevoli gli 
arruolamenti alla plebe, sperava quindi che a 
Mario mancati sarebbero ed i mezzi di spinger 
la guerra, e l’ affezione del popolo. Ma fu vana 
speranza; cotanto infiammata si era la moltitu- 
dine di seguitarlo. Invasato ciascuno , volgea nel 
pensiero la ricca preda con cui tornerebbesi, la 
vittoria , l’onore, ed altre sì fatte imaginose lusin- 
ghe. Ed agitati non poco i lor animi aveva un’ora- 
zione di Mario , pronunziata nell’arruolare i sol- 
dati: opportunità da esso afferrata, non solo per 
esortarli , ma per vieppiù travagliare , siccome 
usava egli, la nobiltà. L’arringa era questa. 

LXXXV 

a Ben m’ è noto , Romani , che mold in un 
» modo le magistrature richiedonvi , ed otte- 
» nute, in un altro le esercitano. Laboriosi, 
» umili , moderati da prima ; oziósi e super- 
» bi dappoi. Non io così: che, quanto reputo 
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» vidctur. Nam , quo universa respublica 
» pluris est , quam consulalus , aul prae - 
» tura, eo majore cura illam administrari , 
» quam haec peli debere. Neque me fal- 
li lit , quanlum cum maxumo beneficio 
» vostro negotii suslineam. Bellum parare , 
» simul et aerario parcere ; cogere ad 
» militiam eos , quos nolis offendere ; do- 
li mi, forisque omnia curare j et ea agere 
» inter invidos , occursantis , factiosos , 
» opinione , Quiriles , asperius est. Ad 
■» hoc , alii si deliquere , vetus nobilitas , 
» majorum facla fonia , cognatorum et af- 
» fmium opes , multae clienlelae , omnia 
v haec praesidio adsunt : mihi spes omnes 
n in memet silae : quas necesse est et vir- 
» tute, et innocentia tutóri, nam alia ifi- 
» firma sunt. Et illud inlellego , Quirites , 
» omnium ora in me conversa esse ; aequos, 
>5 bonosque favere : quippe beneficia mea 
» reipublicae procedunt : nobilitatela loeum 
» invadendi quaerere. Quo mihi acrius 
» adnitendum est , uli neque vos capiami- 
» hi , et illi frustra sint. Ita ad hoc aelatis 
» a-pucritia fui , ut omnis labores , pericula 
» consueta habeam. Quae ante vostra bene - 
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» al Consolato e alla Pretura doversi antepor 
» la Repubblica , con tanta maggior cura m’ è 
» avviso doversi ella reggere , che non le di 
» lei dignità ricercare. Io sento appien tutto, 
» e l’onore, e la importanza del carico da voi 
» affidatomi. La guerra intraprendere , c ris- 
ii parmiare l’ erario ; sforzatamente arruolarvi, 
>> e non dispiacervi ; in città ed in campo ad 
» ogni cosa provvedere; e ciò tutto operare fra 
» cupida gente a me nemica c faziosa; un tale 
» assunto, o Romani, più ebe voi noi credete, 
i> è scabroso. Altri in pari circostanze sbaglian- 
do, nella nobiltà del lor sangue, nelle avite 
» imprese, nelle ricchezze dei parenti ed ami- 
li ci, nelle turbe de’ clienti, sostegno ritrovano: 
» ma le speranze mie stanno tutte in me slcsr 
a so ; ed innocenza, e virtù (che il rimanente 
» non giova) le avvalorano sole. Pendono, ben 
» me n’avveggo, i Romani tutti or da Mario:! 
» giusti e buoni, sperando che le opere mio 
» alla Repubblica giovino; i nobili, di coglier- 
li mi in fallo cercando. Tanto quindi maggiore 
» il mio impegno, perchè rimangan essi delusi, 
a e voi paghi. Già sin da’ miei anni più tene- 
» ri, alla fatica avvezzo e -ai pericoli, parvi, o 
» Romani, che quanto gratuitamente operava 
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» fida gratuito Jadebam , ea uti , accepla 
» mercede , deseram , non est consiUum , 
» Quirites. llLis difficile est in poteslatibus 
» temperare , qui per ambitionem sese pro- 
» bos simulavere : mihi qui omnem aetatem 
» in oplumis arlibus egi , bene facere jam 
» ex consuetudine in naturam vertit. Bel- 
» li im me gerere cum Jugurtha jussistis: 
» quam rem nobililas aegerrume tulli. 
» Quaeso , reputate cum animis vestris , 
» nurn id mutari melius sii, si quem ex 
» ilio globo nobilitatis ad hoc , aut aliud 
» tale negolium mittalis , hominem veleris 
» prosapiae , ac multarum imaginum , et 
» nulli us stipendii: scilicet ut in tanta re 
» ignarus omnium trepidet , festinel , sumat 
» aliquem ex populo monitorem ojficii sui. 
» ita plerumque eventi; uti, quem vos 
» imperare jussistis , is sibi imperalorem 
* alium quaerat. j4t ego scio , Quirites , 
» qui, postquam consules facli sunt , acta 
» majorum , et Graecorum militarla prae- 
» cepta legere coeperint ; homines prae- 
» posteri. Nam gerere , quam fieri , tempore 
» posterius , re, atque usu prius est. Com~ 
» parate nunc, Quirites, cum illorum su- 
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» io finora , rimuneratone poscia dai bcnefizj 
» vostri , il potrei io tralasciare ? Moderarsi nel- 
» l’autorità mal potranno coloro, che buoni si 
» finsero per ambizione: in me, che tal crebbi 
» e tal vissi pur sempre, l’assuefazione al ben 
» fare è ornai diventata natura. Me scelto avete 
» per combatter Giugurta : scelta odiosissima 
» ai nobili. Di grazia, fra voi ponderate, se 
» meglio non sarebbe il cangiar di bel nuovo ; 
» se da quell’ illustre ceto non vi riuscirebbe 
» più facile il trarre un qualche magnale di 
» antica prosapia, d’imagini molte , di espe- 
» rienza nessuna; c a lui questa impresa od 
» altra affidare; affinchè in così grave affare, 
» ignaro costui d’ogni cosa, in se mal fidando, 
» e peggio affrettandosi, costretto finalmente si 
» vegga a trascegliere un plebeo, che la splen- 
di dida sua insufficienza governi. Che ciò spesso 
» accade: tale da voi prescelto al comando, un 
» altro che a lui comandi provvedesi. Di molti 
» so io , che , Consoli eletti , cominciavano a 
» leggere allora le antiche imprese militari , 
» ed i Greci precetti : uomini veramente tar- 
li divi; non vedono, che imparare fa d’uopo 
» prima d’ottener dignitadi; ed operare, otte-* 
» nutele. Alla costoro superbia paragonate ora; 


» perbia me hominem novum. Quae illi au- 

* dire , et legere solent , eorum partsm 

» vidi , alia egomet gessi, quae illi litteris , 

» ea ego militando didici, nunc vos exi- 
* 

» stumate , facta , an dieta pluris sint. (fon- 
ri temnunt novitatem meam , ego illorum 
» ignaviam. Mihi fortuna , illis probra ob- 
y> jectanlur. Quamquam ego naluram unam, 
» et communem omnium exislumo , sed 
» forlissurnum quemque generosissumum es- 
p se. Ac si jam ex palribus Albini , aut 
» Bestiae quaeri posset , me ne , an illos 
» ex se gigni maluerint: quid responsuros 
» creditis, nisi, sese liberos quarn optumos 
p voluisse ? Quod si jure dcspiciunt me j 
» faciant idem majoribus suis ; quibus , 
p uti mihi , ex virtute nobilitas coepit. In- 
p vident honori meo : ergo invideant labori , 

>i innocenliae , periculis etiam meis: quo - 
» niam per haec illum cepi. Veruni homi- 
» nes corrupti superbia, ita aelalem agunt, 
p quasi honores veslros contemnant: ila 
» hos pelunt, quasi honeste vixerint. Nae 
» illi falsi sunt, qui diversissumas res pa- 
> riter exspeclant , ignaviae voluptalem , et 
» praemia virtulis. Atque etiam cum apud 
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x o Romani, la ignobilità mia: quanto essi 
» udire o leggere sogliono, io il vidi in gran 
» parte, o l’oprai: capitani si faceau essi nelle 
» scuole; ed io, fra l’armi nel campo. I loro 
» detti e i miei fatti , librateli voi stessi ora- 
» mai. L’oscurità della mia stirpe dispregiano; 
» io, la inutilità della loro: si rinfaccia a me 
» la fortuna; le turpitudini, ad essi. Una sola, 
)> ed uguale, io la natura degli uomini reputo ; 
'» e nobilissimo ogni prodissimo. Se ai genitori 
» di Calpurnio e d’ Albino potesse offerirsi la 
» scelta, o d’ esser padri di quelli, o di Mario; 
» credete voi, ch'altro risponderebbero essi, 
» se non di voler per loro prole i più egregj ? 
x Che se a buon dritto i nobili dispregiano 
» me, dispregino dunque pur anche i lor avi, 
» che nella virtù, siccom’io, nobilitarono il 
» sangue. L’ onore m’ invidiano del Conso- 
» lato? or, perchè non la fatica, e la inte- 
» grità, e i pericoli, per cui acquistarmelo 
x seppi? Corrotti, superbi; così vivon essi, 
x come se gli onor vostri a vile tenessero ; così 
>i li richiedono, come se rettamente vivessero. 

» Ahi stolti, che cose pur tanto disgiunte ri- 
» unire vorrebbero! infiugardia , e guiderdoni; 

» voluttuosa vita , e virtù. E spesso appo 
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» vos , aut in senatu verba faciunt , 
» pleraque oratione majores suos ex- 
it tollunt ; eorum forlia jacta memorando 
» clariores sese putant : quod contra est. 
» Nam , quanto vita illorum praeclarior , 
» tanto horum socordia Jlagitiosior. Et prò * 
» fedo ila se res habet. majorum gloria 
» posteris lumen est , neque mala eorum 
» in occulto patitur. Hujusce rei ego in- 
» opiam patior, Quirites. Verum id , quod 
» multo praeclarius est, meamet jacta mi- 
» hi dicere licet. Nunc videte , quam in- 
» iqui sint. Quod ex aliena virtute sibi 

> arrogant, id mihi ex mea non concedimi: 
» sciUcet quia imagines non habeo , et 
» quia mihi nova nobilitai est : quam cer- 
» te peperisse melius est, quam acceptam 
» corrupisse. Equidem ego non ignoro , si 
» jam mihi respondere velint, abunde illis 

> jacundam , et compositam orationem forei 
» Sed in maxumo vestro beneficio, cum 
» omnibus locis me, vosque malediclis la- 
» cerent , non placuit reticerc : ne quis mo- 
» desliam in conscientiam ducerei. Nam 
» me quidem , ex animi sententia nulla 
» oralio laedere polcst. Quippe vera, ne - 
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» voi , o nel Senato , arringando , non rifinano 
» essi giammai di favellar d’ antenati ; le cui 
* altissime imprese commemorando, infamali 
» se stessi credendo illustrarsi. Che quanto 
» più splende di quelli il valore , tanto più 
» sozza riesce la dappocaggin di questi. Tan- 
® ta è la luce, che dalle avite glorie riflette 
» su i posteri, che buoni e cattivi manifesta 
» ella egualmente. Io, benché scarso di sì no- 
li bili vanti, minore perciò me non reputo, 
» poiché pure , o Romani , a me lice nominarvi 
» me stesso. Vedete, se ingiusti costoro: delle 
» altrui virtù si rivestono ; e della mia dispogliar 
» me vorrebbero: vii plebeo, che non imagini 
n ostento, nè autica nobiltà ; ma, meglio è per 
» certo, la nobiltade, crearsela; che, ricevuta, 
» contaminarla. E non ignoro pur io, che volen- 
» do costoro rispondere a me, facondia, elegan- 
» za, lisciata dicitura, non mancano loro. Ma in 
» ogni trivio maligni sparlando essi e di Mario, e 
» di voi, che con sì caldo favor lo eleggeste, dis- 
» simular non mi piacque; perchè ascrivere mi 
» si potea la modestia a non intatta coscienza. E 
» so io bene altresì, parole non v’ essere in boc- 
» ca a costoro, che a danneggiare me vagliano: 
» poiché, veraci, nuli’ altro mai che laudarmi, 
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» cesse est bene praedicet : falsam , vita 
» moresque mei superant. Sed quoniam 
» vestra consilia accusantur , qui mihi 
» summurn honorem , et maxumum neg- 
» otium imposuistis : eliam atquc edam re- 
ti pulale , num id paenitendum sit. Non 
» possum , fidei caussa , imagines , neque 
» triumphos , aut consulatus majorum mea- 
ti rum ostentare : at , si res postulet , hastas , 
» vexillum , phaleras , alia dona militano , 
>< pr aeterea cicatrices advorso corpore. Hac 
» sunt meae imagines , haec nobilitas , non 
» heredilate relieta, ut illis , sed quae ego 
* plurirnis meis laboribus , et periculis 
■» quaesivi. Non sunt composita verbo mea. 
y< Parum id facio. Ipsa se virlus satis 
» ostendit: illis artificio opus est, uti tur- 
si pia facla oralione legant. Neque litteras 
ti Graecas didici, parum placebai eas di- 
ti scere , quippe quàe ad virtutem doclo- 
» ribus nihil profuerunt. At illa multo optu- 
si ma reipublicae doclus sum ; hoslis ferire , 
y> prae sidia agitare, nihil meluere , nisi 
a iurpem famam ; hiemem , et aestatem 
s> juxta pati , humi requicscere ; eodem 
« tempore inopiam , et laborem tolerare. 
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» potrebbero ; false , dalla mia vita e co- 
li stumi smentite verrebbero. Ma , siccome 
w della importante onorevol dignità da voi 
» conferitami , a voi si dà càrico , esaminate 
» voi ora , se luogo vi resta a pentirvene. 
» Statue , trionfi , Consolati degli avi , vero 
» è, non adduco: ma bensì potrò io, oc- 
» correndo , ed aste , e bandiere , e col- 
li lane , e militari guiderdoni mille altri 
» ostentare ; e cicatrici oltre ciò , non da 
» tergo. Ecco di Mario le pompe , ecco 
» la nobiltà ,• non per retaggio , come la 
» loro , ottenuta ; ma col sudore mio , e 
» col mio sangue comprata. Orator non son 
» io ; nè d’ esserlo curo. Appalesasi la vir- 
» tìi , per se stessa abbastanza : 1’ arte a 
» coloro fa d’ uopo , che debbono con 
» eloquenti detti obbrobriosi fatti velare. Di 
>1 Greche lettere ignara ; 1’ ignorarle m’ è 
» gloria ; poiché a tanti altri il saperle , va- 
li lor non accrebbe. Ma nelle cose alla Re- 
» pubblica utili, dottissimo sono: avventarmi 
» al nemico so io ; e le fortezze assaltare; 
» e nulla paventar, che la infamia; e caldo c 
» gelo affrontare ; e della terra far letto ; 
» e fame e fatica soffeiirc ad un tempo. 
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» IIìs ego praeceptis milite ! hortabor : ne- 
» que ilio s avete colam , me opulenter ; 
» neque gloriam meam laborem iUorum fa- 
ll ciam. Hoc est utile , hoc civile imperium. 
» Namque , cum tute per mollitiem agas , 
» exercitum supplicio cogere , hoc est , 
» dominum , non imperatorem esse. Haec , 
» atque talia majores vestvi faciundo , se- 
ti que , remque publicam celebravere. Quis 
» nobilitas freta , ipsa dissimilis moribus , 
» nos illorum aemulos contemnit ; et omnis 
» honores , non ex merito, sed quasi de- 
» bilos , a vobis repetit. Ceterum homines 
» superbissumi procul errant. Majores eo- 
» rum omnia, quae licebat, illis reliquere , 
» divitias , imagines , memoriam sui prae- 
» claram. virtulem non reliquere ; neque 
» poterant. Ea sola neque datur dono , ne- 
» que accipitur. Sordidum me , et incultis 
» moribus ajunt: quia parum scite convivium 
» exorno , neque histrionem ullum , neque 
» plurispretii coquum , quam villicum, habeo. 
» quae mihi lubet confiteri , Quiriles. Nam et 
x ex parente meo, et ex aliis sanctis viris ita 
» accepi, munditias mulieribus, viris labo- 
ri rem convenire , omnibusque bonis oportere 
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» Con questi precetti esorterò io i soldati : e , 
> non meno che ad essi , a me stesso severo, 
k delle loro fatiche non mi vedranno usur- 
» parmi la gloria. Questo fia utile, cittadinesco 
» governo Ha questo. Ma, il raffrenar co’sup- 
» plicj l’ esercito , e il vivere in grembo della 
» mollezza frattanto , da capitano non è , da 
» Tiranno. Gli avi vostri, che con sì fatte 
» virtù governarono, se stessi illustravano e 
» la Repubblica. I loro nipoti, in essi affida- 
» tisi, non somigliandoli in nulla, dispregiano 
» Mario emulator degli antichi ; e gli onori 
» tutti , non già meritati , ma quasiché loro 
* dovuti, richiedonvi. Oh quanto quegli or- 
» gogliosi s'ingannano! Dagli antenati le ric- 
» chezze , le iinagini , la memoria di quelli 
» chiarissima , venivan 'loro trasmesse ; ma 
» non la virtù, che sola donarsi non può, nè 
» riceversi. Di sozzo ed incolto mi tacciano ; 
» com’ uomo , che inelegantemente imban- 
» disce un convito, e che uno strione od un 
» cuoco apprezzar più non sa d’un castaido. 
» Piace a me d’ esser tale , o Quiriti. Dal 
» padre mio e da altri rispettabili vecchi im- 
» parai che il lusso alle donne , a noi la fati-* 
» ca, si addice ; che i buoni tutti, necessità 
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» plus glorine ., quarti dividarum esse : ar~ 
» ma , non supp elle etileni , decori esse. Quin 
» ergo , quod juvat , quod carum aestu- 
» mani, id semper faciant: ament , potent: 
» ubi adolescentiam habuere , ibi senectu- 
» lem agant , in conviviis , dediti ventri , 
» et turpissumae parli corporis : sudorem , 
» pulverem , et alia talia relinquant nobis , 
v quibus illa epulis jucundiora sunt. Ve- 
ti rum non ita est. Nam , ubi se jlagitiis 
v dedecoravere turpissumi viri., bonorum 
» proemia ereptum eunt. Ita injustissume 
» luxuria , et ignavia , pessumae artes , 
» illis , qui coluere eas , nihil officiunt , 
» reipublicae innoxiae cladi sunt. Nunc , 
» quoniam illis , quantum mofes mei , non 
» illorum Jlagitia poscebant , respondi : 
» pauca de republica loquar. Primum 
» omnium de Numidia bonum habele ani- 
» mum , Quirites. Nam quae ad hoc tempus 
» Jugurlham tuta sunt , omnia removistis , 
v avariliam , imperiliam , superbiam. Dein 
» exercitus ibi est Locoriim sciens , sed 
» mehèrcule magis slrenuus , quam felix. 
y Nam magha pars ejus av arida , aut teme- 
» ritate ducum attrita est. Quamobrem vos , 
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» di gloria patiscono, e non di ricchezze; che 
» non gli arredi, ma ì’ armi gli adornano IVon si 
» rimuovano costoro per questo dai varj e giove- 
» voli loro esercizj : fra le dissolutezze e le crapo- 
» le crebbero; frale dissolutezze elccrapole, 
» invecchino: in mezzo ai bagordisi facciano, 
» del ventre e della libidine , Dio ; il sudore a noi 
» lascino, e la polve, ed il sangue; cose da noi 
» più gradite che i loro banchetti. Cosi pur faces- 
» sero! ma, d’ogni bruttura contaminati, obbro- 
» briosissimi uomini, a rapire i prenij e gli onori 
» dei buoni si accingono. Ingiustamente avvieu 
» quindi* che ai dissoluti e infingardi non uuo- 
» cono le loro reità, e la innocente Repubblica iu 
>> precipizio vien tratta. Ma, avendo io risposto a 
j) costoro oramai, per quanto i costumi miei , uon 
» già per quanto le scelleratezze loro richiedea- 
» no; della Repubblica parlerò brevemente. Cir- 
» ca allaNùmidia da prima, speratene bene,o Ro- 
» mani; poiché a Giugurta, ogni aulico sostegno 
» toglieste ; l’avarizia cioè , la insufficienza , e la 
» superbia dei grandi. Quindi pensate, che avete 
)> voi ivi un esercito, esperto deiluoghi bensì, ma 
.» certamente avventurato meno che prode; come 
» quello, ch’estenuato in 'gran parte rimane dalla 
» cupidigia o temerità de’ suoi duci. Su dunque, 
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» quibus militaris aetas est , adnilimini me- 
, cum , et capessite rempublicam ; neque 
j> quemquam ex calamitate aliorum , aut 
j. imperatorum superbia melus ceperit. Ego- 
y> met in agmine , in praelio consullor idem , 
» et socius periculi vobiscum adero : meque » 
» vosque in omnibus rebus juxta geram. 
„ Et profeclo , diis juvantibus , omnia ma - 
» tura sunt, victoria, praeda , laus : quae 
„ si dubia , aut procul essent , tamen omnis 
» bonos reipublicae subvenire decet. Etenim 
» nemo ignavia immortali factus : neque 
» quisquam parens liberis , ut aeterni fo- 
y, reni, optavil; magis , uti boni, honesti- 
„ que vilam exigerent. Plura dicerem , 
» Quirites, si timidis virtutem verba ad - 
» derent. nam strenuis abunde dictum 
» puto. » 

LXXXVJ 

\ 

Hujuscemodi oralionè habita , Marius 
postquam plebis animos arrectos videt , 
propere commeatu , stipendio , armis , aliis- 
que utilibus navis orierat. cum bis A ■ Man- 
lium legalum proficisci jubet. Ipse interea 
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» o voi giovani di trattar arme capaci, fate voi 
« meco ogni' sforzo per la Repubblica. Nè alcun 
» si atterrisca per le calamità dei precedenti 
» eserciti , nè per la superbia dei precedenti lor 
» capi; poiché io stesso oramai fra le squadre, 
» io nella battaglia e pericoli, consiglier vostro 
» ad un tempo e compagno, a voi in ogui qua- 
» lunquecosa ugualissimo intendo mostrarmi. E 
» matura è già già (se il Ciel non la vieta) e la vitto- 
» ria, e la preda, e la lode: ma, dubbie pur anche, 
» o lontane si fossero , dai soccorsi alla patria 
» dovuti non per questo si assolvono i buoni. 
» Alla immortalità non ci conduce già l’ozio : nè 
» padre hawi, no, che ai proprj suoi -figli non 
» auguri, anzi che lunga ed oscura, breve ma 
* ouorata la vita. Nè altro aggiungo, o Romani; 
» che ai vili non prestano i detti valore; e larga* 
» mente ai prodi ho parlato. » 

Lxxxvr 

% 

Ingagliarditi vedendo per tale orazione gli 
animi della plebe , affrettasi Mario di riempire 
le navi di vettovaglie, di danari, di armi, e d’ogni 
cosa in somma giovevole: il tutto commesso al 
luogotenente Aulo Manlio, che tosto fa vela. Si dà 
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milites scribere non more major um , neque 
ex classibus, sed uti cujusque Irlbido erat , 
capite censos plerosque. Id factum alii 
inopia bonorum , alii per ambitionbm con- 
sulti memorabant ; quod ab eo genere 
celebralus , auctusque erat , et homini po- 
tentiam quaerenti egentissumus qutique 
opporlunissumus , cui neque sua . curae 
( quippe quae nulla sunt J et omnia curri 
predo honesta videntur.. IgiLur Marius 
cum aliquanto majore numero , quam de- 
crelum erat, in Jfricam profectus , paucti 
diebus Uticam advehitur. Exercilus ei 
tradilur a P. Jiutilio legato. Nam Me- 
tellus conspectum Marii jugerat ; ne 'ri- 
derei ea , quae audita animus lolerarè 
nequiverat. 


Lxxxrn 

Sed consul , expletti legionibus , cohor- 
tibusque auxiliariti , in agrum fertilem , 
et praeda onustum pfoficticilur. Omnia 
ibi capta militibus ■ donat : dein castella , 
et oppida natura et viris parum munita 
aggreditur : praelia multa , ceterum alia 
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egli intanto ad arruolare soldati, non come fa- 
ceano i nostri maggiori, per classe scrivendoli, 
ma a piacimento di ciascuno, e i più erano nulla- 
tenenti. Dicevano alcuni, ch’egli il facesse per 
mancanza di buoni ; altri, per soverchia ambi- 
zione ; essendo Mario opera e creatura di codesta 
genia,- ed a chiunque mendica imperio parendo 
pur sempre maggiormente opportuni i più po- 
veri; perchè questi del loro, per non averne, 
non curano ; e tutto ciò che ad essi fa lucro , 
reputano onesto. Partito poscia per l’Affrica il 
Console con forze alquanto maggiori delle pre- 
scritte, tra pochi giorni in Utica approda. Gli 
vien consegnato l’esercito da Publio Rutilio Le- 
gato: avendo voluto Metello evitar la presenza 
di Mario, per non vedere ciò che neppure aveva 

tollerato di udire. 

\ . 

LXXXYII 

Mario , con le rifornite legioni e le coorti 
ausiliarie , invade una contrada fertile e ricca 
di preda. Ivi , quanta ne acquista , tutta do- 
na egli ai soldati. Assale quindi le rocche 
e città le più deboli per natura e presidj ; 
or quà or là , ma leggermente ognora com- 
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levia aliis locis facere. Interim novi mi- 
lites sine melu pugnae adesse : videre 
Jugientis capi , aut occidi : fortissimum 
quemque tutissumum : armis libertatem , 
patriam parente sque , et alia omnia tegi : 
gloriam, atque divitias quaeri. Sic brevi 
spatio novi veleresque coaluere , et vir- 
tus omnium aequalis facta. At reges ubi 
de advenlu Marii cognoverunt , diversi 
in locos difficiles àbeunt. Ita Jugurthae 
placuerat , speranti , mox effusos hostis 
invadi posse : Romanos , siculi pleros- 
que , remoto meta laxius , licentiusque 
juturos. 

Lxxxnu 

• *. 

Melellus interea Romam projeclus , con- 
ira spem suam laetissumis animis excipitur, 
plebi , patribusque , postquam invidia de- 
cesserai , juxta carus. Sed Marius im- 
pigre , prudenterque , suor um., et hostium 
res pariler attendere ; cognoscere , quid 
boni utrisque , aut conira esset : explora- 
re ilinera regum ; consilia , et insidias eo- 
rum antevenire : nihil apud se remissum , 
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battendo. Così i suoi nuovi soldati incomin- 
ciano a mirare in faccia il nemico, senza timo- 
re ; a veder presi o trucidati i fuggiaschi ; a veder 
più sicuri scampare i più audaci ; la libertà , i 
parenti, la patria, tutto colf armi difendersi; 
la gloria e ricchezze coll’ armi acquistarsi. In 
breve tempo coufusi in tal guisa i nuovi co’ vec- 
chi, tutti fra loro agguagliolli il valore. Bocco 
e Giugurta, udendo la venuta di Mario, in luo- 
ghi scoscesi disgiuntamente ritraggonsi. Così 
volle Giugurta, sperando che i Romani fra poco 
sbandatisi, più facile riuscirebbe l’assalirli: co- 
me degli altri eserciti accade , iu cui cessando il 
timore la disciplina pur cessa. 

LXXXVIII 

Metello frattanto, festeggiatissimo, contro la 
di lui espettativa , in Roma giungeva : avendo egli, 
insieme col Consolalo, perduto auche l’odio del- 
la plebe; e in favore tornatole, non men che al Se- 
nato.Ma,con somma attività e prudenza, Mario 
a se stesso parimente e ai nemici badava; investi- 
gando i reciproci vantaggi e svantaggi; esploran- 
do dei due Re gli andamenti; antivenendo i loro 
consigli ed insidie; così niuna licenza a’suoi con- 
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ncque npud illos luium pati. Itaque et 
Gaetulos , et Jugurtham , ex sociis nos- 
tris praedas agenles , saepe aggrcssus 
in itinere futlerat , ipsumque regem hauti 
procul ab oppido Cirta armis exuerat. 
Quae poslquam gloriosa modo , neque 
belli patrandi cognovit , statuit urbis , 
quae l'iris , aut loco prò hostibus , et ad- 
vorsum se opportunissumae eranl , singu- 
las circumvenire: ita Jugurtham aut prae- 
sidiis nudatum iri , si ea pater etur , aut 
proelio certalurum. Nam Bocchus nuncios 
saepe ad eum miserai , velie populi Ro- 
mani amiciliam , ne quid ab se hostile 
limerei. Id simulaveril ne , quo improvisus 
gravior accederei , an mobilitate ingenii 
pacem atque bellum mutare Solilus, parum 
cxploraium est. 


LXXXÌX 

Sed consul , uti statuerat , oppida, ca- 
stellaque munita adire : partim vi , alia 
metu , aut praemia ostentando , avertere 
ab hostibus. Ac primo mediocria gerebat , 
existumans , Jugurtham ob suos tutandos 
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cedendo, niuna sicurezza agli avversar] lasciava. 
Spesso perciò nelle marcie attaccati aveva e dis- 
fatti i Getuli e Numidi, nell’atto eh’ essi preda- 
vano i nostri alleatile non lontano da Cirta,avea 
disarmato lo stesso. Giugurta ed i suoi. Ma ve- 
' dendo che queste imprese, benché gloriose, non 
terminavano la guerra, stabilì d’espugnar le cit- 
tà, che per natura o per arte forti, riuscivano al 
nemico più utili, ed a noi più dannose: verrebbe 
in tal guisa tolto a Giugurta ogni ricovero; o , non 
volendo egli ciò tollerare, combatterebbe. Bocco 
per replicati messaggi avea fatto intendere a Me- 
tello, che desiderando egli l’amicizia del popolo 
Romano, nessuna ostilità si temesse da lui. Se 
Bocco fingesse , per poi improvvisamente piom- 
bar più terribile sopra i Romani ; o se , per legge- 
rezza d’ingegno, ondeggiante ognora fra la guerra 
e la pace , così favellasse , è cosa mal nota. 

LXXXIX 

Ma il console , come prefisso erasi , andava as- 
salendo le città e castella meglio guernite ; e qual 
colla forza, qual col timore, quale ancora con le 
lusinghe e doni, al nemico toglievale. Investì da 
prima le meno importanti, pensando che Giu- 


Dìgitized by Google 



in manus venturum. Sed ubi illum procul 
abesse , et aliis negotiis intentum accepit ; 
majora , et ynagis aspera aggredì tcmpus 
visura est. Erat inter ingentis soliludines 
oppidum magnum , atque, valens , nomine 
Capsa : cujus conditor Hercules Libys 
memorabalur. Ejus cives apud Jugurtham 
immune s , levi imperio , et ob ea fidelissumi 
habebantur : muniti advorsum hostes non 
moenibus modo , et armis atque viris , ve- 
runi edam multo magis locorum asperitate. 
Nam praetcr oppido propinqua , alia omnia 
vasta , inculta , egentia aquae , infesta 
serpentibus : quorum vis , sicut omnium 
ferarum , inopia cibi acrior : ad hoc , na- 
tura serpentium ipsa perniciosa , sili magis , 
quam alia re accenditur. Ejus potiundi 
Marium maxuma cupido invaserai , cum 
propter usura belli , lum quia res aspera 
videbatur : et Metellus oppidum Thalam 
magna gloria ceperat , haud dissimiliter 
situm , munitumque : nisi ♦ quod apud Tha- 
lam non longe a moenibus aliquot fontes 
erant. Capsenses una modo , atque ea in- 
tra oppidum jugi aqua, celerà pluvia utc- 
bantur. Id ibique , et in omni Africa , 
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gurta accorsovi alla difesa, verrebbe alla pu- 
gna. Ma lontano vedendolo ad altro badare , 
parvegli tempo di più alte e più scabrose 
imprese. Stava fra vasti deserti una città 
grande e forte , chiamata Capsa ; fondata , 
coni’ è fama , da Ercole Libico. Fedelis- 
sima rimaneva questa a Giugurta , perchè 
da esso retta con dolce impero , e rispet- 
tate le di lei franchigie. A renderla forte, 
più assai che le mura 1’ armi e i soldati , 
concorreva l’asprezza del luogo. Eccettuati i 
contorni della città, il paese tutto era nudo, 
incolto, aridissimo: popolato di nocive serpi 
soltanto , le quali , come ogni fiera , terri- 
bili qualora le incalza la fame , per pro- v 
pria loro natura divcntan poi rabbiosissime 
dalla sete. Mario ardentemente bramava di 
espugnar Capsa ; e perchè utile , e perchè 
difficilissimo tal assunto stimava. Caldo spro- 
ne a lui era di Metello la gloria. Avea questi 
espugnato Tala , città molto simile a Capsa e 
di luogo e di forza; se non che. alcune fonti 
pur v’erano non lontano da Tala, mentre in 
quest’ altra non v’ era che una sola sorgente 
dentro le mura, ed alcune cisterne di acqua 
piovana. Ivi, come negli alui deserti dcli’Af- 
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quae procul a mari incultius agebat , eo 
facilius tolerabatur , quia Numidae ple- 
rumque lacle , et ferina carne vescebantur , 
et ncque salem , neque alia gulae irrita- 
’menta quaerebant. Cibus illis advorsum 
famem , et sitim , non lubidini , neque 
luxuriae erat. 

XC 

Igitur consul, omnibus exploralis, cre- 
do diis 4 fretus , ( nam cantra tantas dijfi- 
cultates consilio salis providere non pale- 
rat : quippe edam frumenti inopia lenla- 
, balur , quod Numidae pabulo pccoris ma- 
gis , quam arvo , sludent , et , quodcumque 
natum fueral , jussu regis in loca munita 
conlulcrant : ager aulem aridus , et fru- 
gum vacuus ea tempestate : nam aestatis 
extremum erat ) tamen prò rei copia satis 
providenler exornat : pecus omhe , quod 
superioribus diebus praeda fueral , cquiti- 
bus auxiliariis agendum attribuii : A. Man- 
lium legatum cum cohortibus expeditis ad 
oppidum Laris , ubi stipendium , et com- 
meaium locaverat, ire jiibet: dicitque se 


Digitized byGoogle 



265 


frica , insopportabile non riusciva codesta 
mancanza , pérchè i Numidi , usi a pascersi 
di latte e di carni selvatiche , nè sale nè 
altre incitanti vivande adoprando , pochis- 
simo assetano. La fame sola e la sete co- 
stringono ai cibi quei popoli ; non mai la 
gola , nè il lusso. 


xc 

Ma la penuria dell’ acqua non era l’ ostacolo 
solo che Mario incontrasse. Vi si aggiungeva 
quella del grano: perchè, oltre all’ essere i Numi- 
di più assai pastori che agricoltori, ogni qualun- 
que prodotto della terra era anco stato per ordine 
di Giugurta precedentemente racchiuso nelle 
piazze; onde per Tardetatissima state ignudo af- 
fatto rimaneva e brullo il terreno. Ciò non ostante 
Mario, esplorate queste terribili difficoltà, negli 
Dei, credo io, più che in se stesso affidandosi, 
per quanto le. circostanze il soffrivano, a tutto 
provvede. Il già predato bestiame dà in guardia, 
alla cavalleria ausiliaria ; spedisce Aulo Manlio 
luogotenente colle coorti leggiere, ordinandogli 
di precederlo a Lari, città dov’egli avea radunato 
vettovaglie e danari per l’esercito; e assicuran- 


Digitized by Google 



a66 


praedabundum post paucos dies eodem 
venturum. Sic incoepto suo occultato , 
pergit ad Jlumen Tanam. 

X CI 

\ 

Celerum in itinere quolidie pecus exèr- 
citui per cenlurias , itevi turmas aequaliter 
distribuerat ; et , ex coriis utres uti fierent , 
curabat : simul et inopiam frumenti leni- 
re , et ignaris omnibus , parare , quae 
mox usui forcni : denique sexto die , 
cura ad Jlumen venlum est , maxuma vis 
utrium effecla. Ibi castris levi munimento 
positis , milites cibum capere, alque , uti 
sànul cum occasu solis egtederentur , pa- 
ratos esse jubet; omnibus sarcinis abjectis , 
aqua modo seque , et jumenla onerare. 
! JDein , poslquam tempus visum , castris 
egreditur : noctemque totam ilinere facto , 
consedil. idem proxuma facit. Dein tenia 
multo ante lucis adventum pervenit in 
locum tumulosum , ab Capsa non amplius 
duùm millium intervallo : ibique , quarti 
occultissume potest , cum omnibus copus 
oppcrilur. Sed, ubi dies coepit ; et Nu - 
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dolo , clie quivi il raggiungerebbe fra pochi gior- 
ni, predando. Occultato il suo disegno in tal mo- 
do , Mario verso il fiume Tana si avvia. 

XCI 

Progredendo egli poi, giornalmemte alle cenr 
turie e alle toHhe compartiva in egual porzioue il 
bestiame, alleyiando cosi l’ esercito della man- 
canza di grano ; ed ordinava, che otri delle 
vuote pelli facessero. Nessuno sapeane la ca- 
gione ; ma il capitano frattanto ogni cosa che 
poi abbisognerebbegli' allestiva. Giunto final- 
mente al fiume il dì sesto , trovossi aver otri 
in gran copia. Quivi leggermente accampatosi , 
ordinò che i soldati mangiassero , e al cader 
del Sole fossero pronti, ogni altra soma gitta- 
ta , a caricar d’ acqua se stessi e le bestie quan- 
te si fossero. Quando poi parvegli opportuno, 

, levò il campo , e tutta notte marciando , all’ alba 
fece alto : e così movendo la notte , e standosi 
il giorno , molto innanzi 1’ aurora pervenne la 
terza notte ad un piccol rialto distante da Capsa 
non oltre due miglia , ove quanto più cheta- 
mente potè, coll’ esercito appiattato si stette. 
Spuntava la luce } e molti Numidi, nessuna osti- 
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7 nidae , nihil hostile metuenles , multi op- 
pido egressi ; repente omnem equitalum , 
et cum his velocissumos pedites , cursu 
tendere ad Capsam , et portas obsidere 
jubet : dein ipse intentus propere sequi, 
neque milites praedari sinere, quae post- 
quam oppidani cognovere ; res trcp’idae , 
metus ingens , malum improvkum , ad hoc 
pars civium extra moenia t in hostium 
palesiate , coègere , uti deditionem face- 

i 

reni. Ceterum oppidum Lncensum. Numidae 
puberes interfecli , olii omnes venum- 
dati , praeda militibuì divisa. Id facinus 
contra jus belli non avaritia , neque sce- 
lere consulis admissum : sed quia locus 
Jugurthae opportunus , nobis adilu dif- 
Jìcilis : genus hominum mobile , infidum , 
ante neque beneficio neque metu coiir- 
citum. 


, XCII 

Postquam tantam rem Marius sine ullo 
suorum incommodo patravit , magnus , et 
clarus anlea , major , atque clarior haberi 
coepit. Omnia non bene consulta in vir- 
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liti paventando , uscivano della città; quando 
repentinamente Mario a tutta briglia spinge i 
cavalli verso le porte di Capsa per impadro- 
nirsene, facendoli tosto seguire dai più spediti 
fanti. Rapidamente egli stesso vien dietro con 
l’ esercito intero , al quale inibisce ogni preda. 
Ravvisarousi tardi i Capsesi : e frattanto, l’ im- 
minente pericolo, il terrore grandissimo , l’ as- 
salto improvviso , molti già dei lor cittadini 
colti fuor delle mura dai nemici; tutto in 
somma gli astringe ad arrendersi. La città 
fu incendiata ; trucidati i fanciulli ; gli altri 
Capsesi tutti, venduti; il bottino ripartito ai 
soldati. Tutto ciò, contra gli usuali dritti di 
guerra; non per avarizia o crudeltà di Ma- 
rio; ma perchè Capsa , troppo importante per 
Giugurta ed inaccessibile a noi , volubil gente 
racchiudeva ed infida, non mai dai benefizj 
nè da rigore affienata. 

XCII 

Cotanta impresa , senza niun danno riceve- 
re, a felice fine condotta, Mario già grande e 
famoso , famosissimo rendeva e grandissimo 
Xo temerità stesse gli vennero apposte a vir- 

v. xx n 
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lutem trahebantur. Milites modesto impe- 
rio habiti , simul et locupletes , ad coelum 
Jerre : Numidae magis, quarti mortalem , 
timere : postremo omnes sodi , atque hostes 
credere, illi aut mentem divinam esse, 
aul Deorum nulu cuncta porlendi. Sed 
consul, ubi ea res bene evenit , ad aUa 
oppida pergil. pauca , repugnantibus Nu- 
Tnidis , capii, plura , deserta propler Ca - 
psensium miserias , igni corrumpit. luctu , 
atque caede omnia complentur. Denique 
multis locis polilus, ac plerisque exercitu 
incruento, aliam rem aggreditur , non 
eadcm asper itale , qua Capsensium , cete- 
rum haud secus difficilem. Namque haud 
longe a flumirie Mulucha , quod Jugur- 
thae, Bocchique regnum disjungebat , erat 
inter ceteram planilicm mons saxeus , me- 
diocri castello , salis patens , in immensum 
edilus , uno peranguslo adita relieto : nam 
omnis naturd , velut opere , atque consul- 
to , praeceps. Quem locum Marius , quod 
ibi regis thesauri 'erant , summa vi capere 
inlendit : sed ea res forte , quam cònsilio , 
melius gesta. Nam castello viro rum , atque 
armorum salis magna vis , et frumenti , et 
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tu. I soldati, sotto il suo mite imperio ari io 
chiùsi , lo innalzavano a cielo : di lui i Nu- 
midi tremavano , come d’ un Dio ; gli alleali 
finalmente , non men che i nemici , una 
mente sovrumana prestavangli , o inspirata dai 
Numi. Incoraggito egli dall’ evento , avviasi 
contro ad altre città: delle poche resistenti s’ in- 
signorisce ; molte più, pel tenibile esempio 
di Capsa già abbandonate # dai loro abitanti, 
ne incendia: tutto di pianto riempie e di stra- 
ge. Impossessatosi di molti luoghi in tal gui- 
sa, per lo più senza perder soldati, al fine ad 
espugnarne accingesi uno,. non quanto Capsa 
selvaggio , ma parimente difficile. Nelle vi- 
cinanze del Muluca, fiume che parte i re- 
gni di Giugurta c di Bocco , sorge dal piano 
un altissimo masso , bastantemente ampio nel- 
la sua cima ; sovr’ essa un castello s’ innalza 
non grande, al quale dà adito un solo stret- 
tissimo calle: il monte per ogni altro lato, 
quasi ad arte, dirupato è da natura e scosce- 
so. I regj tesori che quivi serbavansi, gran- 
demente Mario impegnavano ad espugnarlo. 
Ma, più che il consiglio, in ciò la Fortuna 
giovogli. Sufficientemente provvisto era il 
castello sì d’ armi e di gente , che di vettovar 
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fons aquae : aggeribus , turribusque , et 
aliis machinationibus focus importunus. Iter 
castellanorum anguslum admodum , utrim- 
que praecisum. Vineae cum ingenti pericu- 
lo frustra agebantur. nam cum eae paulfo 
processerant , igni , aut lapidibus cor- 
rumpebanlur. Milites neque prò opere con- 
sistere , propter iniquitatem foci ; neque 
inter vineas sine periculo ndministrare : 
optumus quisque cadere , aut sauciari , 
ceteris melus augeri. 

. xeni 

At Marius , multis diebus , et labori- 
bus consumtis , anxius trahere cum animo 
suo, omitteretne incepturn , quoniam frustra 
eral , an fortunam opperiretur , qua saepe 
prospere usus fuerat. Quae cum multo s 
dies, noclesque aesluans agitaret, forte qui- 
dam Ligus, ex cohortibus auxiliariis miles 
gregarius , caslris aquatum egressus , haud 
procul ab lalere castelli, quod advorsum 
proelianlibus erat , animadverlit inter saxa 
repentes cochleas : quarum cum unarn , 

atque alteram , dein plurcs pelerei , studio 
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glie e di acqua: terrapieni, torri, ed ogni altro 
ingegno d’ assedio , il luogo non ammetteva. 
Angustissima pe’ castellani la via , e quinci e 
quindi precipitosa. I nostri vi accostavano in- 
darno, e con loro grande pericolo, i graticci , 
cui tosto co’ sassi e col fuoco gli assediati 
distruggeano. Non permetteva l’ asprezza del 
sito, nè di protegger le macelline con le schie- 
re, nè di far lavorare tra esse: feriti cadevano, 
o morti , i piu prodi ; e quindi accrescevasi 
negli altri il terrore. 

xeni 

Consumati già invano assai giorni e molta fa- 
tica, incominciò fra se stesso a dibattere Mario, 
se abbandonerebbe l’ineseguibile impresa, o 
se aspetterebbe la sorte a lui già tante volte 
benigna mostratasi. Ondeggiante dì e notte si 
stava fra questi pensieri, allorché un semplice 
soldato , degli ausiliarj , Ligure di nazione , 
uscito a caso del campo per provveder ac- 
qua, non lontano dal fianco del castello dalla 
parte opposta all’ attacco , alcune chiocciole 
fra’ sassi osservando, c di passo in passo* co- 
gliendone, sì fattamente iuoltrossi, che a poco 
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le guadi , paulalim prope ad summum mon- 
tis egressus est. Ubi postquam solitudinem 
inlcllexit , more humanae cupidinis ignara 
visundi animum vortil. Et forte in eo loco 
grandis ilex coaluerat inter saxa , paul- 
lulum modo prona , dein Jlexa , atque 
aucta in alliludinem , quod cuncla gignen- 
tium natura Jert : cujus ramis modo, modo 
eminentibus saxis nisus Ligus , castelli 
planitiem perscribit; quod cuncti Numi- 
dae intenti proelianlibus aderant. Explo- 
ratis omnibus, quae mox usui fore duce- 
lat , eodern regreditur , non temere , uti 
ascenderai, sed lentans omnia , et circum- 
spiciens. Itaque Marium propere adii : 
acta edocet : bortatur , ab ea parte, quo 
ipse desccnderat , castellum tenlct: pollice- 
tur sese itineris periculique ducem. Marius 
cum Ligure promissa' ejus cognilum ex 
praesentibus misit : quoruxn , uti cujusque 
ingenium erat , ila rem difficilem aut fa- 
cilcrn renunciavere. Consulis animus lamen 
paullulum arrectus. Itaque ex copia tubi- 
cinum , et cornicinum , quinque numero 
quam velocissumos delegit , et cum bis , 
praesidio qui forent, quatuor centurioncs : 
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■a poco egli venne a riuscire quasi su la cima del 
monte. Quivi, vedendosi solo, da naturale cu- 
riosità spinto , diedesi ad indagare 1’ incognito 
luogo. Una grand’ elee fra i greppi cresciutavi , 
prima d’innalzarsi come ogni altra pianta all’ in- 
sù, il suo tronco alquanto pendente incurvava 
sul basso. Ai di lei rami sporgenti in fuori inerpi- 
catosi il Ligure, e quindi agli addentellati jnassi 
aggrappatosi, si portò orizzontalmente con gli 
occhi al piano del castello ; inosservato egli dai 
Numidi , tutti a difendersi intenti verso la op- 
posta parte. Esplora egli quivi ogni cosa che 
potrebbe fra breve iu acconcio tornargli -, e per 
la via stessa ritornavasene poi, non più inconsi- 
deratamente , come al salirvi, ma tutto con at- 
tenzione spiando e notando. Affrettatosi poi di 
pienamente informarne Mario, lo esorta a tentar 
la fortuna per quella parte, e gli si offre scorta 
al cammino, e al pericolo duce. Mario spedi- 
sce col Ligure alcuni de’ suoi , per appurare 
le di lui promesse. Ciascuno , secondo eh’ egli 
era più o meno animoso , riferì la cosa esser 
più o meno difficile. Ma il Console pure ne 
concepiva una qualche speranza: onde scelti 
dai trombettieri e flautisti cinque sveltissimi, 
ed aggiunti ad essi in ajuto quattro centurioni» 
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omnisque Liguri parere jubel: et ei nego - 
tio proxumum die ni constituit. 

XCIV 

Sed ubi ex praeceplo tempus visum j 
paratis , composilisque omnibus, ad locurn 
pergit. Ccterum illi , qui centuriis prae~ 
crani, praedocti ab duce , arma, ornalum- 
que mutav crani , capile , alque pedibus 
niulis , uti prospectus , nisusque per saxa 
facilius forel : super terga gladii , et scuta ; 
verum ea Numuìica ex coriis , ponderis 
grada ; simul et ojfcnsa , quo lenius stre- 
perci. Igitur praegrediens Ligus , sqxa , 
et si quae velustale radices eminebant , 
laqueis vinciebat , quibus allevati milites 
facilius adscenderent : interdum limidos 
insolentia itineris levare manu: ubi paullo 
asperior adscensus erat , singulos prae se 
gì ermo s mittere ; dein ipse cum illorum 
armis sequi: quae dubia nisui videbanlur , 
polissumum tentare : ac saepius eadem 
adscendcns , ac descendens , de in statini 
digrediens , ceteris audaciam addere. Igi- 
tur diu , mullumque futigati , tandem in 
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tutti sottoposelì ed affidò al Ligure, assegnando 
il seguente giorno all’ impresa. 

XCIV 

Giunta dunque l’ora prefissa, avendo in pronto 
ogni cosa, il Ligure si avviava. Ai quattro centurio- 
ni avea fatto mutare le armi e le vesti -, denudare 
il capo oltre ciò, affinchè più spiccia rimanesse 
loro la vista ; ed i piedi, perchè più facilmente si 
aggrappassero ai massi. 1 brandi, se li portavano 
appesi da tergo ; come pure gli scudi , fatti alla 
Numida di cuojo; sia perchè così più leggieri, 
sia perchè urtando ne’ sassi tintinnissero meno. 
Precedeva il Ligure a tutti: ove macigni o vetusti 
tronconi in fuori sporgenti occorrevangli, a quelli 
accomandava delle funi, per agevolare ai seguaci 
la strada. Spesso i più scoraggili dall’asprezza del 
calle andava con la mano ajutando egli stesso; 
dov’era il salire più scabro, tutti disarmati spe- 
divali innanzi, seguendo egli poi con l’ incarco 
dell’ armi ; dove impossibili a primo aspetto il 
varco pareva, animosamente egli primo spinge- 
vasi: e salendo, e scendendo, e rilasciando poi 
libero agli altri il già vinto passo, in tutti addop- 
piavad’ardire. Con lunga c grave fatica finalmente 
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castellimi pervcniunt, deserlum ab ea par- 
te : quod omnes , sicut aliis diebus , ad- 
vorsum hostes aderant.. Marius , ubi ex 
nunciis , quae Ligus egerat , cognovit ; 
quanquam loto die intentos proelio JSumi- 
das habuerat , tum vero cohorlalus mili- 
te S , et ipse extra vineas egressus , testu- 
dine acta succedere , et simul hosleni 
tormentis , sagittariisque , et fundiloribus 
eminus terrene. At Numidae , saepe antea 
vineis Jlomanorum subversis, ilem incensis, 
non castelli moenibus sese tutabantur ; 
sed prò min o dies , noctesque agitare ; 
maledicere Romanis , ac Mario vecordiam 
objeclare ; militibus noslris Jugurlhae ser- 
vilium minar i ; secundis rebus feroces esse. 
Interim , Romanis omnibus , hostibusque 
proelio inlentis , magna svi ulrimque , prò 
gloria atque imperio his , illis prò salute 
certantibus , repente a tergo signa canere : 
ac primo mulieres , et pueri , qui visum 
processerant , fu^re , deinde , uti quisque 
muro proxumus erat , postremo cuncti 
armati, incrmesque. Quod ubi accidil , 
eo acrius Romani instare , funderc , ac 
plerosque tanlummodo sauciare , dein super 
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pervennero al castello, da quella parie sguer- 
nito come negli altri giorni, per cagione del- 
1’ opposto assalto. Mario , avuta notizia che 
giunti erano su la cima, benché già tutto il d\ 
avesse travagliato i Numidi, allora vieppiù esor- 
tati i suoi, uscì dalle trincee,- tentando, sotto 
alla testuggine , secondalo alla lontana dalle 
macchine, dagli arcieri, e dai frombolieri, di 
far breccia e salirvi con quei che il seguivano. 
Gli assediati, che già più volle aveauo guastati 
od incesi i graticci de’ Romani , non dietro le 
mura, ma dì e notte sovr’ esse si stavano; in- 
giuriandoli , tacciando Mario di stolto, il no- 
stro esercito intiero minacciando di ceppi e 
catene ; insuperbiti in somma e feroci , dalla 
prosperità. In tal modo e Romani e Numidi 
aspramente pugnando , quelli per la gloria e il 
dominio , questi per la loro salvezza ; di re- 
pente gli assaliti si sentono il nemico alle spal- 
le. A vederlo e fuggire , stati eran primi alcuni 
ragazzi e donne : dappoi, quanti altri più pros- 
simi si trovavano al muro per cui erano entrati 
i Romaui , armati o no che si fossero , egual- 
mente tutti fuggivansi. Tanto più il Ligure 
allora co’suoi gl’incalzava, e rompevali, e cal- 
pestavali, feriti od uccisi addietro lasciando?- 
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occisorum corpora vadere , avidi gloriae 
certantes murum pelere ; neque quem- 
quam omnium praeda morari. Sic forte 
correcta Marii temer itas , gloriam ex culpa 
invenit. 


xcr 

Ceterum , dum ea res geritur , L. Sulla 
quaestor cum magno equitatu in castra 
venil : quod , ut ex Lalio , et a sociis 
cogeret , Romae relictus erat. Sed quoniam 
nos tanti viri res admonuit ; idoneum vi- 
sum est , de natura , culluque ejus paucis 
dicere. Neque enim alio loco de Sullae 
rebus dicturi sumus : et L. Sisenna optu- 
me , et diligentissume omnium , qui eas 
res dixere , persecutus , parum mihi libe- 
ro ore locutus videlur. Igitur Sulla gentis 
patriciae nobilis fuit , familia prope jam 
exSlincta majorum ignavia , litteris Grae- 
cis, atque Latinis juxta, atque doctissume 
eruditus , animo ingenti , cupidus volupla- 
tum , sed gloriae cupidior : otio luxurioso 
esse; tamen ab negotiis numquam voluptas 
remorata , nisi quod de uxore potuit ho- 
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seli j di gloria soltanto, e non di preda assetato , 
a gara correndo con i compagni verso il mn > 
assalito, per farvisi veder vincitori dai loro. I i 
la Fortuna emendò la temerità di Mario ; u 
quale da un errore gloria ritrasse. 

xcv 

Frattanto Lucio Siila Questore, con molta 
cavalleria raccolta dai Latini ed alleati, rag- 
giunse il Console che a tal effetto lo avca la- 
sciato in Roma. Ma il nome di cotant’uomo a 
brevemente descriverne l’indole e gli anda- 
menti mi sforza: non essendo io per parlarne 
altrove; e nei di lui fatti, da Lucio Siscnna 
sovra ogni altro scrittore con elegante dili- 
genza narrati, nuli’ altro desiderandovi io che 
nel narratore maggior libertà. Fu Siila di stir- 
pe patrizia , ma di famiglia oramai affatto 
ignorata, per l’incapacità de’ suoi avi. Erudi- 
tissimo egli del pari nelle Greche lettere che 
nelle Latine ; di alto animo ; avido di piaceri , 
ma di gloria più avido ; signoreggiato nell’ozio 
dal lusso, da cui neppure gli affari lo diparti- 
vano totalmente : e ben avrebb’ egli potuto in- 
terromperlo almeno , nell’ agonia della di lui 
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nestius constili : facundus , callidus , et 
omicida facilis : ad sitnulanda negotia 

altitudo ingenii incredibilis : multarum re- 
rum , ac maxume pecuniae largito r : atque 
illi , felicissumo omnium ante civìlem vi- 
ctoriam nunquam super industriam for- 
tuna fuit ; multique dubitavere , fortior , 
an felicior esset. Nam , poslea quae fece- 
rit, incertum habeo , pudeat magis , an 
pigeat disserere. 


XCVI 

Igitur Sulla, uli supra dictum est, post- 
quam in Africam , atque in castra Marii 
cum equitatu venit, rudis ante a et ignarus 
belli , sollerlissumus omnium in paucis 
tempestatibus factus est. Ad hoc milites 
benigne appellare ; multis rogantibus , ac- 
ciaine per se ipsc dare beneficia , invitus 
pere ; sed ea properantius , quam aes mu- 
iuum , reddere , ipse ab nullo repetere : 
magis id laborare , ut illi quam plurimi 
deberent : joca atque seria cum humillu - 
mis agere. In operibus , in agmine, atque 
ad vigilias mullus adesse: ncque interim, 
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repudiata consorte Metella. Del rimanente era 
Siila, e facondo, ed astuto; facile cogli amici; 
nei simulali raggiri sagacemente sublime ; di 
molte cose, e massime de’ danari, larghissimo. 
11 più avventurato de’ Romani fu egli : ma , non 
men che felice , industrioso ad un tempo, dub- 
bia cosa rimane se più virtù si avess’ogli, o più 
sorte. Quanto operava poi Siila dopo la vittoria 
civile, non so io se il narrarlo mi arrecherebbe 
maggiormente tedio o vergogua. 

XCYI 

Giunto egli dunqye colla cavalleria nell’Af- 
frica e nel campo di Mario , benché nuovo 
ancora e poco esperto nell’ armi , facevasi in 
breve sovra tutti eccellente, Affabile co’ soldati; 
ai molti che il richiedevano, donatore prontissi- 
mo; offeritore spontaneo ai pochi, che non si 
altentavan richiederlo; nell’ accettare, ritroso ; e 
dei ricevuti J/eneficj resti tutor più sollecito, che 
niun debitore; ma dei prestati ad altrui, non mai 
favellante ; nulla maggiormente premendogli, 
che di restar egli creditore dei più : cogl’infimi, 
e seriamente e per giuoco, agguagliatesi; nei 
lavori, nelle marcie, nelle veglie, indefesso; 
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quod arhbitio prava solete consulti, aul 
cujusquarn boni famam laedere: tantum - 
modo neque consilio , neque manu priorem 
alium pali: plerosque antevenire. Quibus 
rebus, et artibus brevi Mario, mititibus- 
que carissumus factus. 

xeni 

jft Jugurtha postquam oppidum Capsam , 
aliosque locos munitos , et sibi utilis , si- 
mul et magnam pecuniam aniiserat ; ad 
Bocchum nuncios militi, quam primum in 
Numidiam copias adduceret : proelii fa- 
ciundi tempus adesse. Quem ubi cunctari 
accepit , dubium belli alque pacis raliones 
trahere : rursus , ut antea, proxumos ejus 
donis corrumpit : ipsique Mauro poUicetur 
Numidiae terliam parlem , si aut Romani 
jifrica expulsi , aul, integrti suti Jinibus , 
bellum composilum foret. Eo ^proemio il- 
lectus Bocchus , cum magna multitudine 
Jugurtham • accedti. Ila , amborum exerctiu 
conjuncto, Mqrium jam in hiberna profi- 
cticenlem , vix decima parte die reliqua 
invadunt , rati noctem , quae jam aderat. 
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non mai, nè del Console, nè di alcun buono 
sparlando, come suolsi per mala ambizione; in 
valore soltanto ed in senno disdegnando esser 
vinto; e soverchiando egli molti in entrambi: le 
virtuose arti eran queste, che guadagnavano a 
Siila ben tosto e Mario e l’ esercito. 

* 

XCVII 

v 

Gingurta , avendo perduto Capsa , mol- 
t’ altre castella, e de’ suoi tesori gran parte, 
sollecitò Bocco di condurgli delle forze 
in Numidia , essendo ornai giunto il dì del 
combattere. Ma , ondeggiante vedendolo in- 
fra la pace e la guerra indugiare , nuova- 
mente con doni tentò e corruppe i più intimi 
suoi. Promise al Re stesso la terza parte della 
Numidia , ove pure i Romani venissero scac- 
ciati daU’ Affrica , o almeno dai di lui con- 
fini, e si fermasse con essi una pace. Boc- 
co, da tal mercede allettato , raggiunge con 
gran moltitudine di soldati Giugurta ; ed 
eutrarabi attaccano Mario , che già ritraevasi 
a’ quartieri d’ inverno. Pochissimo sopravan- 
zava del giorno ; e nelle prossime tenebro 
speravano gli assalitori di ritrovare scampo , 

y. xx 8 
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victis sibi munimento fiore ; et , si vicissent , 
nullo impedimento , quia locorum scientes 
erant: contea Romanis ulrumque casum 
in tenebris difficiliorem fore. Igitur simul 
consul ex multis de hostium adventu co- 
gnovit: et ipsi hostes aderant; et prius 
quam exercitus aut instrui , aut sarcinas 
colligere, denique , antequam signum, aut 
imperium ullum accipere quivit , equites 
Mauri, alque Gaeluli , non acie , neque 
ullo more proelii , sed catervatim , uti 
quosque fors conglobaverat , in nostros 
incurrunt. Qui omnes trepidi improviso 
metu , atlamen virlutis memores , aut arma 
capicbant, aut capientis alios ab hostibus 
defensabant: pars equos escendere , obviam 
hostibus ire ; pugna latrocinio magis , 
quam proelio sitnilis fieri : sine signis , sine 
ordinibus equites pedites permixti , cae- 
dere alios, alios obtruncare : multos con- 
ira adversos acerrume pugnantes ab tergo 
circumvenire : neque virtus , neque arma 
satis legere -, quod hostes numero plures , 
et undique circumfusi erant; denique Ro- 
mani veteres , novique , et oh ea scientes 
belli , si quos locus , aut casus conjunxerat , 
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se vinti ; se vincitori , stante la loro perizia 
de’ luoghi , facilità maggiore di ben usar la 
vittoria: ad ogni modo, in somma, vantaggio a 
se stessi sperandone , e danno ai nimici. Re- 
pentinamente dunque ode Mario , che s’ in- 
oltra il nemico; e non men tosto, lo vede. Non 
gli vien fatto, uè di schierar il suo esercito , nè 
di piegare le tende , nè di dar ordine alcuno, nè 
di suonare a battaglia. I Getuli e Mauri co’ loro 
cavalli investono i nostri alla rinfusa , più a guisa 
di predatori che d’esercito , quasi gente mala- 
mente a caso riunita. I Romani, alquanto dis- 
ordinati dall’assalto improvviso, ma della loro 
virtù non immemori, correvano chi all’ armi, 
chi a difendere quei che si armavano; altri a 
cavallo slanciavansi , e facevan fronte al nemi- 
co. Era la mischia da assassini più assai, che 
non da soldati: senza bandiere, fuor d’ordine, 
cavalli e fanti frammisti ; altri feriti , altri ta- 
gliali a pezzi ; molti , nell’ atto di fortemente 
combatter da fronte, assaliti e morti da tergo; 
non il valore ornai scudo , non 1’ armi ; spari- 
gliati d’ ogn’ intorno aggirandosi, in numero di 
gran lunga maggiore , i Numidi. Circondati per- 
ciò i Romani, ove il luogo od il caso un numero 
ne riuniva tal quale, dai veterani addottrinati 
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orbes facere : atque ila ab omnibus parti- 
bus simul tedi, et instructi hostium vim 
sustentabant. 


XCVlìl 

Neque in eo fvnque aspero negotio 
Marius lerrilus , aut magis , quam antea , 
demisso animo juit ; sed cum turma sua, 
quam ex fortissumis magis, quam familia- 
rissumis paraferai , vagari passim ; ac mo- 
do laborantibus siiis succurrere , modo 
hostis , ubi conjertissumi obstilerant , in- 
vadere: manu consulere militibus, quoniam 
imperiture conturbati omnibus non poterat. 
Jamque dies consumtus erat, cum tamen 
barbari nihil remitlere j atque , uti reges 
praeceperant , nodem prò se rati , acrius 
instare. Tum Marius ex copia rerum con- 
silium trahit : atque , uti suis receplui locus 
esset , collis duos propinquos inter se oc- 
cupai. Quorum in uno , castris parum am- 
pio , fons aquae magnus erat: alter usui 
opportunus , quia magna parte editus , 
et praeceps , pauca munimenta quaerebat. 
Ceterum apud aquam Sullam cum equitibus 
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ì novelli, di se stessi cerchio formando, per 
ogni parte 1’ un 1’ altro reggendosi , all’ impeto 
ostile erau argine. 


XCVIII 

Ma in cotant’ aspro conflitto , nè sgomen- 
tatosi Mario , nè shaldanzito , con una sua 
torma , più assai che fra gl’ intimi , fra i 
prodi trascelta , trascorrea tutto il campo : 
ora ai più travagliati de’ suoi soccorrendo ,■ 
ora nel più denso de’ iiemici scagliandosi ; or 
dirigendo col consiglio i soldati, poiché la 
disordinata zuffa non ammetteva comando. 
Già già si annottava , e non rallentavano i 
barbari ; anzi vieppiù' inferociti incalzavano , 
obbedienti ai Re loro , e nelle prossime 
tenebre speranzosi. Mario prendendo allora 
dalle circostanze consiglio, occupa due atti- 
gue colliue , affinchè i suoi dove pure rac- 
cogliersi abbiano. Nell’ una , ad accampanasi 
mal atta , era una copiosa sorgente di acqua ; 
più opportuna 1’ altra a difesa, come alta c 
dirupata eh’ eli’ era, facilmente , afforzandola, 
sicuro asilo porgeva. Là, dove era l’acqua, 
inipou Mario a Siila di pernottar co’ cavalli. 
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noctem agitare jubel. Ipse milites dispersos 
paullatim , ncque minus hostibus conlurba- 
tis , in unum contrahit: dein cunclos pieno 
gradu in collem subducit. Ita reges , loci 
difficultate coacti , proelio deterrentur ; 
neque lamen suos longius abire sinunt , 
sed , uti'oque colle multitudine circundalo 
effusi consedere. Dein , crebris ignibus 
jactis , plerumque noctis barbari more suo 
laetari , exsultare , strepere vocibus: et ipsi 
duces feroces , quod non fugére , ac prò 
vicloribus agere. Sed ea cuncta Romanis , 
ex tenebris , et editioribus locis facilia 
visu, magnoque hortamento erant, 

XCIX 

/ 

Plurimum vero Marius imperilia hostium 
confirmaius , quam maxumum silentium 
haberi jubet : ne sigria quidem , uli per 
vigilias solebant , canere : dein , ubi lux 
advenlabat , defessis jam hostibus , ac paullo 
ante somno captis , de improviso vectigalis , 
ilem cohortium , turmarum , legionum tu- 
bicines simul omnes signa canere , milites 
clamorem tollere , alque porlis erumpere. 
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Egli intanto a poco a poco i dispersi fanti adu- 
nando, ed i nemici lasciando non meno scompi- 
gliati de’ suoi, a passo spiegato si ritira su l’ altro 
colle. Sforzati i due Re dall’asprezza del luogo a 
sospender la pugna, non lasciarono però sbandar 
la lor gente: ma, attorniando entrambe le alture 
con la moltitudine qua e là spicciolata, posa- 
ronsi. Accesi poscia spessissimi fuochi , il piu 
della notte secondo il lor uso consumarono in 
grida romorose e festevoli. Superbi gl’istessi lor 
capi del non esser fuggiti, la faceano da vincitori. 
Ma i Romani dall’ alto standosi nell’ oscurità , 
facilmente ogni loro andamento osservavano; e 
coraggio e speranza ne ritraevano. 

XCIX 

Mario, dalla dappocaggine dei nemici ras- 
sicurato non poco, fe’ rimanere il suo esercito 
in un silenzio profondo ; neppure i solili cenni 
permettendo alle ascolte. Sul raggiornare poi, 
quando i Numidi ornai stanchi nel primo son- 
no vanno cadendo , le trombe degli ajuti, delle 
coorti, delle torme, e delle legioni, suonano 
di repente a battaglia , i soldati tutti levano 
ad un tempo un gran grido , fuor del cam- 
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Mauri , alque Gdetuli , ignoto atque hor- 
ribili sonitu repente excili , neque fuge- 
re , neque arma capere , neque omnino 
facere , aut providere quidquam poterant. 
Ila cunclos strepitu , clamore , nullo sub- 
veniente , noslris instantibus , tumullu , 
terrore , formidine , quasi vecordia ce - 
perat : denique omnes fusi , fugatique : 
arma, et signa miUtaria pleraque capta: 
pluresque co proelio , quam omnibus supe- 
rioribus , inleremti. Nam sonino , et melu 
insolito impedita fuga. 

C 

Dein Marius , uti coeperat , in hiberna 
proficiscitur , quae propter commeatum 
in oppulis maritumis agere decreterai : 
ncque tamen vicloria socors , aut insolens 
factus ; sed pariter , atque in conspectu 
hostium , quadrato agmine incedere. Sulla 
cum equitatu apud dextimos , in sinistra 
parte A. Manlius cum funditoribus , et 
sagiltariis , praeterea cohortes Ligurum 
curabat : primos , et extremos cum ex- 
peditis manipulis tribunos locate rat. Per- 
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po slanciandosi. I Getuli e Mauri subitamente 
destati dall’ ignoto orribil fragore non posson 
nè armarsi , nè fuggire , nè far cosa alcuna , 
nè provvedere : infra gli strepiti e gli urli e 
il tumulto e il terrore, niuno aiutandoli, fie- 
ramente i Romani stringendoli , insani quasi 
dallo spavento rimaneano. In breve perciò e 
rotti e dispersi , al nemico abbandonano delle 
bandiere gran parte ; moltissimi , e piìi che 
in ogni altra battaglia , vi abbandonan la vita ; 
dal sonno e dal repentino terrore impedita la 
fuga trovandosi. 

. C 

Proseguì quindi Mario 1’ intrapreso cam- 
mino verso i luoghi marittimi , dove , attesa 
la facilità delle vettovaglie, prefisso avea di 
svernare. Ma , nè infingarditosi egli , nè in- 
superbito dalla vittoria , come se tuttor si 
trovasse in faccia al nemico , inoltravasi in 
quadrata schiera. Nel destro fianco i cavalli, 
da Siila guidali ; i frombolieri , gli arcieri , 
le Ligure coorti, nel manco, da Aulo Manlio; 
in fronte ed in coda, con i più scelti drap- 
pelli, i tribuni. I disertori Àffricani , truppa 
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Jugae , minime cari et regionum scicn- 
tissimi , hostium iter explorabant. Simul 
consul > quasi nullo imposito , omnia pro- 
videre : apud omnis adesse , laudare , in- 
crepare merentis. Ipse annalus , intentusque 
item mililes cogebat: neque secus , atque 
iter faceret , castra munire, excubitum in 
porlis cohortis ex legionibus , prò castris 
equites auxiliarios mitlere : praeterea alios 
super valium in munimentis locare , vigi- 
lias ipse circuire , non tam diffidenza fu- 
turi , quae imperavissel , quam uti militi- 
bus exaequalus cum imperatore labos vo- 
lentibus esset. Et sane Marius illoque 
aliisque temporibus Jugurthini belli , pu- 
dore magis , quam malo , exercitum coèr- 
cebat: quod multi per ambilionem fieri 
ajebant: pars, quod a pueritia consuetam 
duritiam , et alia , quae celeri miserias 
vocant , voluptati habuissel. IVisi tamen 
reipublicae pariter , ac saevissumo imperio , 
bene, atque decore gesta. 


i . 
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meno apprezzabile, ma del paese pratichissima, 
precorreano spiandogli ostili andamenti. Mario, 
quasiché non avesse egli preposto a nulla nes- 
suno , ogni cosa da se stesso osservava ; iu ogni 
luogo trovavasi ; giustamente laudando o ri- 
prendendo ciascuno. Armato egli sempre e 
pronto a combattere , a fare il medesimo co* 
Stringeva in tal guisa i soldati. Ogni notte, come 
se andasse al nemico, trincerava il campo, sen- 
tinelle agl’ingressi posava di legionarie coorti, 
e di cavalli ausiliarj alT innanzi : altre ne distri- 
buiva su i terrapieni delle trincee ; e tutte poi 
visitando le andava in persona; non tanto per 
tenerle a dovere , quanto per pareggiare ai sol- 
dati se stesso , e così la fatica accomunata col 
loro capitano rendere ad essi men grave. Mario 
avea sempre contenuto il suo esercito , più col 
proprio esempio che non coi gastighi: cosa, 
che molti ad ambizione gli ascrissero ; altri , 
all’ aver egli sin dagli anni più teneri somma- 
mente gradita la dura vita e quello stentar 
d’ogni cosa, che chiamasi da molti, miseria. 
Ma il vero, in somma, si è; che Mario glorio- 
samente governò con 1’ esempio , quaut’ altri 
con il severo comando. 
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Jgitur quarto denique die haud longe 
ab oppido Cirta simul undique speculato- 
re s citi sese ostendunt : qua re hostis 
adesse intelligilur. Sed quia divorsi re- 
deuntes , alius ab alia parte , atque 
omnes idem significabanl ; consul incer- 
tus , quonam modo aciem inslrueret , 
nullo ordine commutato , advorsum omnia 
paratus ibidem opperitur. Igilur Jugur- 
tham spes frustrala , qui copias in qua- 
tuor parlis distribuerat , ralus ex omnibus 
aeque aliquos ab tergo hostibus ventu- 
ros. Interim Sulla , quem primum hostes 
attigerant , cohorlatus suos , turmatim , et 
quam maxume confertis equis , ipseque 
aliique Mauros invadunl : ceteri in loco 
manentes , ab jaculis eminus emissis cor- 
por a legere , et, si qui in manus vene- 
rarli, obtruncare. Dum eo modo equites 
proeliantur , Bocchus cum peditibus , quos 
V ilux filius ejus adduxerat , neque in 
priore pugna , in ilinere morati , ad- 
fuerant, poftremam Romanorum aciem in- 
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CI 

Quattro giornate avean già progredito i Roma- 
ni, ed ornai a Cirta vicini, allorché gli esploratori 
loro prestamente addietro tornando, manifesta- 
rono appressarsi il nemico. E quanti da quante 
parti tornavano, tutti affermando lo stesso; Ma- 
rio, incerto del come schierarsi, pensò finalmen- 
te di nulla rimuovere dall’ ordine quadrato, e di 
aspettare in tal guisa i Numidi. Dal che rimase de- 
luso Giugurta, il quale, quadripartito il suo eser- 
cito, avea sperato che l’una delle quattro schiere 
sorprenderebbe i Romani alle spalle. Siila, fu 
primo investito: onde, esortati i suoi , spinse egli 
stesso nell’oste gli squadroni strettissimamentc 
addensati. Il resto dell’esercito nostro non mos- 
se; e dai lanciati dardi coprendosi, quanti Numi- 
di accostavansi, tanti tagliavane a pezzi. Stavano 
così combattendo i cavalli. Bocco allora fece as- 
salire in coda i Romani dalle sue fanterie , con- 
dottegli in quel punto dal di lui figlio Volùcc, 
e per tal ritardo mancategli nel priino conflitto. 
Stava Mario nella fronte, là dove Giugurta col 
grosso dell’esercito parea minacciare. Avvistosi 
Giugurta, che Bocco assalilo area dalla coda. 
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vaclunt. Tum Marius apud primos agebat , 
quod ibi Jugurtha cum plurimis erat. 
Dein Numida , cognito Bocchi adventu , 
clam cum paucis ad pedites convortit : 
ibi Latine ( nam apud Numantiam lo- 
qui didicerat ) exclamal , noslros frustra 
pugnare : paullo ante Marium sua ma- 
nu interfeclum : simul gladium sanguine 
oblitum ostendere , quem in pugna , sa- 
tis impigre occiso pedite nostro , cruen- 
taverat. Quod ubi milites accepere , ma- 
gis atrocitate rei , 'quam fide nuncii * 
terrentur : simulque barbari animos tol- 
lere , et in perculsos Romanos acrius 
incedere. Jamque paullum a fuga ab- 
erat , cum Sulla , profligatis iis , quos 
advorsum ■ ieral , rediens ab Intere Mau- 
ros incurrit. Bocchus statim avertilur. At 
Jugurtha , dum sustentare suos et prope 
jam adeptàm victoriam retinere cupit » 
circumventus ab equitibus , dextra , si- 
nistra omnibus occisis , solus inler tela 
hoslium vitabundus erumpil. Atque in- 
terim Marius, fugalis equitibus , accurrit 
auxilio suis , quos pelli jam acceperat. 
Denique hostes jam undique fusi. Tum 
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egli pure destramente con pochi de’ suoi vi si por- 
ta. Aggiuntosi quivi ai fanti di Bocco, da alta voce, 
in lingua Latina da lui già imparata inNumanzia, 
grida ai Romani: » Esser vano il resistere: Mario 
» per mano sua poc’ anzi essere stato trafitto , ed 
» ucciso ». E così dicendo, la sua spada di sangue 
grondante mostrava. Ma sangue era quello di un 
semplice fante Romano , da lui valorosamente 
spento nella battaglia. All’udire i soldati tal nuo- 
va, piu dall’atrocità del caso, che non per la fede a 
cotal narratore dqvuta, attoniti rimanevano. Rin- 
coraggivansi i barbari quindi, e più aspramente 
stringevano i Romani atterriti e già già quasi pres- 
so a fuggire. Ma Siila, dalla parte sua interamente 
sconfìtti i Numidi a cui s’era avventato, tornò, ed 
investì egli i Mauri per fianco. Bocco mal resse, e 
tosto fuggissene. Giugurta, sollecito a spalleggia- 
re i suoi, fa ogni sforzo per non lasciarsi strappar 
di mano la già quasi riportata vittoria. Ma, attor- 
niato dalla cavalleria nemica, e a destra a sinistra 
cadendo i suoi tutti, rimasto vivo egli solo, ebbe 
l’ardire e la sorte di scamparsene illeso fra un 
nembo di dardi nemici. Mario frattanto, posti in 
fuga i cavalli Numidi, accorre a difenderla coda, 
udendola investita e mal ferma. Rotti già da ogni 
parte fuggivano i barbari, o cadevano. Orribile 
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spectaculum horribile in campis patenlibus; 
sequi , fugere j occidi , capi ; equi alque 
viri afjlicti: ac multi, vulneribus acceptis, 
neque fugere posse , neque quietem pali ; 
niti modo , ac statim concidere : postremo 
omnia , qua visus erat, constrata tclis , ar- 
mis , cadaveribus , et inter ea humus infecta 
sanguine. 

CU 

Postea loci consul , haud dubie jam 
victor , pervenit in oppidum Cirtam , quo 
initio profeclus intenderai. Eo post diem 
quintum , quam ilerum barbari male pu- 
gnaverant , legati a Boccho veniunt : qui 
regis verbis a Mario petivere ; duos quam 
fidissumos ad eum mitleret, velie ■ de suo , et 
de populi Romani commodo cum iis dis- 
serere. Ille statim L. Sullam, et A. Manlium 
ire jubet. qui quamquam acciti ibant; tamen 
placuil verbo apud regem facere ; ingenium 
aut advorsum uti Jlecterent ; aut cupidum 
pacis vehementius accenderent. Itaque Sulla, 
cujus facundiae , non aetati, a Manlio con- 
cessum , pauca verbo hujuscemodi locutus: 
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allora 1’ aspetto del piano : fuggitivi , e inse- 
guenti; afferrati, ed uccisi ; squarciati cavalli, 
e calpesti soldati : molti d’ essi , dalle immani 
ferite, e di fuggire incapaci e di stare; or a 
stento rialzautisi, e ricadenti tosto: per quanto, 
in somma, errasse l’occhio dattorno, tutto era 
frecce il terreno, cd armi, e cadaveri; ed i vuoti 
intervalli, di sangue erau laghi. 

CII 

Mario , dopo la non dubbia vittoria per- 
viene in Cirta , dove già dirigevasi. Quivi , 
cinque dì dopo la rinnovata sconfitta , Coc- 
co per ambasciatori il richiedeva d’ inviar- 
gli segretamente due de’ più fidi che Mario 
s’ avesse , co’ quali potrebbe egli Bocco trat- 
tare dei loro reciproci affari. Destinali a ciò 
Lucio Siila ed Aulo Manlio , immediata- 
mente il Console li spedisce. E benché ri- 
chiesti da Bocco stesso , vollero nondimeno 
essi primi perorare per inclinarlo alla pace , 
se avverso ; o confermarvelo , ove pur la 
bramasse. Siila perciò, alla di cui eloquenza 
Manlio , benché più attempato , volle dar lo- 
co, brevemente parlavagli nei seguenti detti 

v. xx ' ' 9 
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» Tic oc Bocche > Tn cigno, ladina nohis est > 
» curri te talem virum dii monuere , ut ali- 
ti quando pacern , quarti bellurn , malles ; 
» neu te oplumum curri pessurno omnium 
» Jugurlha miscendo commaculaves j simul 
,, nohis demeres acerbam necessiludinem , 
» pariler le errante m , et illum sceleratis- 
» sumum persequi. Ad hoc , populo Roma- 
» no jam a principio inopi , melius visum , 
» amicos , quam servos , quaerere : tutiusque 
» rati , volentibus , quam coactis , imperi- 
ti tare. Tibi vero nulla opporlunior ami- 
ti citia nostra : primum quod procul ab- 
» sumus i in quo offensae minumum , grada 
» par, ac si prope adessemus: dein, quod 
» parentes abunde habemus , amicorum 
» ncque nohis , neque cuiquam omnium 
v satis fuit. Atque hoc ulinam a principio 
» tibi placuisset ! profeclo ex populo Ro- 
ti mano ad hoc lempus multo plura bona 
» accepisses , quam mala perpessus esses. 
» Sed quoniam humanarum rerum fortuna 
t> pleraque regit , cui scilicet placidi et 
» vini , et graliam nostram experiri: nunc , 
» quando per illam licet , festina ; atque , 
» uti coepisli , perge. Multa, atque oppov- 
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» Lieti oltremodo noi ringraziamo , o Re Boc- 
» co, gli Dei, che nell’egregio tuo animo fe- 
» cero al fin prevalere il desiderio della pace : 
» e non permisero, che tu la tua ottima causa 
» guastassi, accomunandola con la pessima di 
x Giugurta. Così tu ci togli dalla dura necessità 
x di confondere Giugurta scelleratissimo, con 
» Bocco ingannato soltanto , egualmente incal- 
x zandoli entrambi. Roma, già fin da’ suoi tenui 
x principi , piuttosto amici che servi cercava 
x ne’di lei avversarj: più sicuro stimando l’impe-* 
» rio della dolcezza , che quel della forza. Ami- 
» cizia tu più opportuna della nostra non hai: da 
» prima, perchè da te lontani siamo noi, e fuori 
» perciò dell’ occasione di nuocerti ; ma non già 
» di giovarti , come se vicini ti fossimo: poscia, 
» perchè già sudditi abbiamo a dovizia; ma de- 
x gli alleati, nè Roma, nè altri, mai troppi ne 
» avea. Così pur da principio pensato tu avessi, 
» che già dal popolo Romano a quest* ora più 
» beueficj avresti ricevuti, che non ne soffristi 
x già danni. Ma, poiché regge per lo più le uma- 
» ne vicende Fortuna; e della possanza e della 
» clemenza di Roma te già esperto fec’ ella; tìn- 
» chè ti lice , or prospera afferrala ; affrettati; 
» persegui ed ottieni il tuo intento. Molti op- 
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» luna lmbes , quo facilius errata officiis. 
» superes. Postremo hoc in pectus luurn de- 
» mitte, numquam populum Romanum bene- 
>> ficiis victum esse. Nam , bello quid va- 
» leat , tute scis». Ad ea Bocchus' placide , 
et benigne simul pauca prò delieto suo 
verba facit : Se non hoslili animo , sed ob . 
regnum lutandum arma cepisse. Nam Nu- 
midiae partem , unde Jugurlham expulerit , 
jure belli suam Jactam , eam vastari a 
Mario , pati nequivisse : praeterea , missis 
anlea Romam legatis , repulsum ab omi- 
cida. Ceterum velerà omittere , ac tum , 
si per Marium liceret , legatos ad senatum 
missurum. Dein , copia jacta , animus bar- 
bari ab amicis Jlexus , quos Jugurlha , 
cognita legalione Sullae , et Manlii, me- 
tuens id , quod parabalur , donis cor - 
ruperat. 


CUI 

' Marius interea, exercilu in hibernaculis 
composito , cum expedilis cohordbus , et 
parte equitatus proficiscitur in loca sola , 
obsessum turrita regiam , quo Jugurlha 
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» portoni mezzi tu hai di oltrepassare co’ tuoi 
» servigj gli errori. In somma, dentro al corti 
> scolpisci, che il popolo Romano in generosità 
» non si vince: e quanto esso vaglia nell’armi, 

* già il sai». Bocco , placidamente cortese, 
poche parole rispondea per discolparsi. » Non 
» essersi egli armato per assalire, ma sol per 
» difendersi. La parte della Numidia da lui tolta 

» a Giugurta, essere per diritto di guerra ben 1 
» sua: nè aver egli potuto lasciarla alle devasta- 
» zioni del Console. Ambasciatori a Roma , già 
» altre volte da lui inviali • ma negatagli l’amicizia 

* Roi nana. Del resto, obblierebbe egli il passato; 

» e consentendovi Mario, altri ne invierebbe al 
>“ Senato » .Del che ottenne Bocco l’assenso. Ma 
gl’intimi suoi, nuovamente ricomprati da Giu- 
gurta, msospettito di quest’ambasceria di Siila 
e di Manlio , un altra volta riuscirono a ritrarre 
dalla pace quel barbaro. 

CHI 

Acquartierato ch’ebbe Mario l’esercito, av* 
viavasi colle coorti leggiere e con parte della 
cavalleria per luoghi deserti, ad assediare un 
castello, dove Giugurta altro presidio non aveà 
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perfugas omnis praesidium, iiriposuerat. Tum 
rursus Bocchus , seu reputando , quae sibi 
duobus praeliis evenerant, seu admonitus 
• ab aliis amicis, quos incorruptos Jugurlha 
reliquerat, ex omni copia necessariorum 
quinque delegit , quorum et fides cognita, 
et ingenia validissuma erant, Eos ad Ma- 
rium , ac dein , si placeat , Romam legatos 
ire jubet : agendarum rerum , et quocum- 
que modo beili componendi licentiam ipsis 
permittit. llli mature ad hiberna Romano- 
rum proficiscuntur. dein a Gaetulis latro- 
nibus in itinere circumventi , spoliatique , 
pavidi , sine decor e ad Sullam profugiunt ; 
quem consul, in expeditionem proficiscens , 
prò praelore reliquerat. Eos Me non prò 
vanis hostibus, uti meriti erant , sed accu- 
rate et liberaliter habuil. Qua re barbari 
et famam Romanorum avaritiae falsam , 
et Sullam ob munificentiarn in se se amicum 
rati. Nam edam tum largilio multis ignota 
erat : munificus nerno pulabatur , ròsi pa- 
riler yolens : dona omnia in benignitate 
habebantur. Igitur quaeslori mandata Boc- 
chi patefiunt: simul ab eo petunt, uti f autor , 
consullorque sibi adsit : copias , fidem , ma- 
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che di disertori. Ma Bocco frattanto , o in 
se stesso riandando le due ricevute sconfit- 
te , o dagli amici incorrotti più saggiamente 
consigliato, elettine cinque de’ più intimi, c 
de’ più distinti per fede ed ingegno , ordina 
che con Mario si abbocchino , ed a Roma 
pur anche , ove lor paja , si portino j e ad 
ogni qualunque modo ai di lui affari dian 
sesto e fine alla guerra. Avviansi ver Mario 
costoro , sovrappresi vengono da Gelidi assas- 
sini, e da essi spogliati: onde, privi d’ogni 
decoro , e tremanti , giungono a Siila -, il 
quale dal Console partito per la sopraccenna- 
ta spedizione , era stato preposto al comando 
del campo. Siila non li ricevea come nemici 
volubili , il che parean meritarsi ; ma con 
generosa bontà: cosa, che della rapacità dei 
Romani disingannavali , e nel benefico Siila 
offeriva loro un amico. A que’ tempi, da molti 
aucora ignoravasi la perfida esca dei doni : 
niuno veniva reputato liberale , se di cuore 
ei non dava -, nè sotto alle beneficenze vele- 
no ascondevasi. Pertanto gli Ambasciatori di 
Bocco manifestano a Siila i comandi dal Re 
loro dati ,• e protezione e consiglio da lui 
stesso richieggono: le forze e la fede di Bocco 
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gniludinem regis sui , et alia , quae aut 
utilia , aut benevolentiae esse credebant , 
orazione extollunt : dein , Sulla omnia 
pollicito , . dodi quo modo apud Ma- 
rium , ilem apud senatum verba face- 
rent , circiter dies quadraginta ibidem 
opperiuntur. 


CIV 

Marius postquam infedo negolio , quo 
intenderai, Cirtam redit, de adventu le- 
gato rum certior faclus , illosque, et Sul- 
lam venire jubet , ilernque L. Bellienum 
praetorem XJtica , praeterea. omnis undi- 
que senatorii ordinis : quibuscum manda- 
ta Bocchi cognoscit : in quibus , legalis 
potestas eundi Bomam fil : ab consule 
interea inducine poslulabantur. Ea Sullae , 
et plerisque placuere : pauci ferocius de* 
cernunt , scilicet ignari humanarum rerum , 
quae Jluxae , et mobiles saepius in advorsa 
mutantur. Ceterum Mauri , impetratis omni- 
bus , tres Bomam profedi sunt Cn. Oda - 
rio Bufone , qui quaestor stipendiavi in 
Jfricam portaverat : duo ad regem red - 


Digitized by Google 



3o 9 

gli esagerano, e quanto altro stimano poter- 
gli esser / utile , e renderlo accetto ai Ro- 
mani. Essendosi così guadagnati Siila , da 
lui seppero come a Mario e come al Senato 
favellar poi dovessero : ma circa quaranta 
giorni si stettero ad aspettare il Console nel 
campo. 


CIT 

Mario, dall’ impresa della rocca tornato in 
Cirta , e saputavi la venuta degli ambasciatori 
di Bocco, chiama a consiglio Lucio Bellieno 
Pretore in Utica, i Senatori sparsi per tutta la 
Romana provincia , e Siila coi cinque Legati. 
Esaminaronsi quivi le istruzioni date loro 
dal Re , con 1’ arbitrio d’ andarne essi in Ro- 
ma, e di domandar tregua frattanto al Con-, 
sole. A Siila, ed ai più, non dispiacca la pro- 
posta ; alcuni pochi tenevano pel rigore , mal 
esperti della instabilità delle cose umane, che 
di prospere facilmente avverse , divengono. Si 
accordò nondimeno ai Mauri ogni cosa. Tre 
di essi partirono per Roma con Gneo Ottavio 
Rufone, tesorier dell’esercito ; due ritornarono 
al Re per informarlo di tutto , e massimamente 
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eunt. Ex his Bocchus cum celerà , tum 
maxume benignitalem , et sludium Sullae 
accepit. Romaeque legatis ejus, postquam , 
errasse regem , et Jugurthae scelere la- 
psum, deprecati sunt, amicitiam et foedus 
petentibus hoc modo respondetur : » Se- 
ri natus populusque Romanus beneficii , et 
n injuriae memor esse solet. Celerum Boe- 
ri cho , quoniam poenilet , delieti gratiam 
» facit. foedus et amicilia dabunlur , cum 
» merueril.» 


CV 

Quibus rebus cognitis, Bocchus per litteras 
a Mario pedvit , uli Sullam ad se milleret ; 
cujus arbitratu communibus ncgoliis consule- 
retur. Is missus cum praesidio equitum, atque 
pedilum , funditorum Balearium : praeterea 
iere sagittarii , et cohors Peligna cum velit- 
aribus armis, itineris properandi caussa : ne- 
que his secus^>. atque aliis armis , advorsus 
tela hoslium , quod ea levia sunt , muniti. 
Sed in ilinere, quinto denique die, Volux , 
filius Bocchi repente in campis patentibus 
cum mille non amplius equilibus sese osten- 
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della cortése accoglienza di Siila. Giunti in Ro- 
ma quegli altri , discolparono in Senato il Re 
Bocco, come sedotto dallo scellerato Giugurta: 
e sollecitando essi l’amicizia e alleanza di Ro- 
ma , fu loro risposto nelle seguenti parole. » li 
# Senato e popolo Romano sogliono rammen- 
» tarsi e dei benefizj e delle ingiurie ugual- 
» mente. Ma, poiché a Bocco duole del fatto, 
» se gli fa grazia d’ ogni suo fallo , per ora. 
» Alleato ed amico lo chiamerà Roma poi, 
» quand’ egli 1’ avrà meritato » . 

cv 

Avutane Bocco notizia , scrisse a Mario , 
chiedendogli Siila con pieno potere di ter- 
minare ogui cosa. Spediglielo Mario , e con 
esso , una banda di cavalli e di fanti , alcu- 
ni frombolieri Calcari , altri arcieri , ed ia- 
oltre una coorte Peligna leggermente armata 
per essere piu spiccia , ma non però meno 
atta a resistere ai dardi nemici. Siila con 
questo seguito già cinque , dì avea cammi- 
nato , quando Volùce, figlio di Bocco, 
repentinamente gli appare nel piano , con 
forse mille cavalli, i quali disordinati alla 
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dii : qui temere et effuse éunles , Sul - 
lue aliisque omnibus et numerum am- 
pliorem vero, et hoslilem metum efficie- 
bant. Igitur se quisque expedire : arma , 
atque tela tentare , intendere : timor 
aliquanlus , sed spes amplior , quippe 
victoribus , et advorsum eos , quos sae- 
pe vicerant. Interim equiles , cxplora- 
tum praemissi , rem , ut erat , quielam 
nunciant . 


evi 

Volux adveniens quaestorem appellat : 
se a patre Boccho obviam illis simul , et 
prae sidio missum. Dein eum , et proxumum 
diem sine meta conjuncli eunt. Dosi , ubi 
castra locata , et diei vesper erat ; repen- 
te Maurus , incerto vultu pavens , ad 
Sullam accurrit ; dicitque sibi ex spe- 
culato ribus cognilum , Jugurtham hauti 
procul abesse ; simul , uti noclu clam se- 
cum profugeret , rogat » atque horlatur. 
Ilio animo feroci negat se tolies fusum 
Numidam pertimescere virtuti suorum 
satis .credere : edam si certa pestis adesset m 
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rinfusa mostravano assai più numero , e 
parevano in contegno nemico. Siila, co’ suoi, 
credendoli tali , apprestano alla difesa 1’ ar- 
mi e se stessi. Poco temevanli, e molto 
speravano i nostri ; come quelli , che già 
tante volte vincitori , affrontavan ora un 
nemico sì spesso da lor debellalo. Gli 
esploratori intanto riferivano , esser tutto 
pacifico il venir di costoro ; e così era 
in fatti. 


evi 

Abboccasi Volùce con Siila , dicendogli che 
lo inviava il padre per incontrarlo e scortar- 
lo. Quel giorno e il vegnente, camminarono 
insieme senza sospetto : ma accampatisi , o 
già annottando, Volùce in un tratto con viso 
non franco , e di temenza ripieno , corre a 
Siila annunziandogli; essere stato dagli esplo- 
ratori veduto Giugurta , e non lungi. Prega- 
vate quindi ed esortavalo. a partire nascosa- 
mente con lui nella notte. Siila, arditamente 
feroce , nel valore de’ suoi affidatosi , temer 
non sapendo dei tante volte sconfitti Numidi; 
afferma , che quando pur anche la di lui ro- 
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mansurum potius , quarti , proditis quos du~ 
cebat , turpi Juga incertae , ac forsitan posi 
paullo morbo interiturae vitae parceret. 
Celerum ab eodem monitus, ubi noclu profi- 
ciscerentur , consilium adprobal : ac slatini 
milites caenatos esse in castris : ignisque 
quam creberrumos fieri, dein prima vi- 
gilia silentio egredi jubet. Jamque noclur- 
no itinere fessis omnibus. Sulla pariter 
cum ortu solis castra metabatur ; cum 
equite Mauri nunciant , Jugurtham , cir- 
citer duùm millium intervallo , ante eos 
consedisse. Quod postquam auditum est, 
tum vero ingens metus nostros invadit : 
credere se prodilos a Voluce , et insidiis 
eircumventos. Jtc fuere qui dicerent manu 
vindicandum , neque apud illuni tantum 
scelus inultum relinquendum. 

; > 

cvn 

«. N « 

Al Sulla , quamquam eadem existumabal, 
tamen ab injuria Maurum prohibet: suos 
hortatur , uti fortem animum gererent : 
saepe ante paucis slrenuis advorsus multi- 
tudinem bene pugnalum : quanto sibi in, 
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■viiia fosse ivi certissima , ivi egli perirebbe 
anzi che tradire i Romani a cui era duce ; 
anzi che risparmiare cou vergognosa fuga una- 
vita mal certa , cui forse altro malore in bre- 
ve torrebbegli. Ma instrutto poi da V oluce , 
dove ritrarsi potessero , aderì pure Siila al 
consiglio di sloggiar di notte: onde, fatti tosto 
cenare i soldati , ed accesi spessissimi fuochi , 
nell’ ora prima li trae tacitamente del campo. 
E già Siila con 1’ esercito stanco della marcia 
notturna allo spuntar del Sole accampavasi , 
quando i Mauri precursori ad annunziare gli 
vengono essersi Giugurta posato a due miglia. 
A una tal nuova atterriti i Romani davvero , 
si credettero traditi da Yolùce, c colti alla 
rete. Volevano alcuni , che cotanta fellonia 
non rimanesse impunita , e che se ne piglias- 
se col ferro vendetta. > 

CVII 

Tal era altresì il parere di Siila ; ma volle pure 
che si rispettasse nel Mauro il diritto delle genti; 
Rinfrancava intanto i soldati , ammonendoli ,• 

» Che non sarebbe già questa la prima, ove pochi 
» prodi avrebbero trionfato d’una moltitudine: 
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proelio minus pepercissent , tanto tutiores 
/ore, nec decere quemquam , qui manus 
armaverit , ab inermis pedibus auxilium 
pelere , et in maxurno omnium metu , nu- 
dum et caecum corpus ad hostis vortere. 
Dein Volucem , quoniam hostiLia faceret , 
Jovem maxumum obtestalus , uti sceleris , 
atque perfidiae Bocchi teslis adessel , cas- 
tris ab ire jubet. Ille lacrumans orare , ne 
ea crederei : nihil dolo factum , ac magis 
callidilate Jugurthae ; cui videlicet specu- 
lanti iter suum cognilum esset. Ceterum 
quoniam ncque ingentem multitudinem 
haberet ; et spes , opesque ejus ex patre 
suo penderent ; credere illum nihil palati i 
ausurum , cum ipse fdiiis teslis adesset. 
Quare oplumum Jaclu Valeri , per media 
ejus castra palam transire ; sese , vel prae- 
missis , vel ibidem relictis Mauris , solum 
cum Sulla iturum. Ea res, ut in tali nego- 
iio , probata : ac statila profecli , quia de 
improviso accesserant , dubio , atque hae- 
sitante Jugurtha , incolumes transeunte 
Dein paucis die bus , quo ire intenderant , 
perventum est. 
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» quauto più disperatamente , tanto più sicu- 
» ramente combatterebbesi : troppo sconvenirsi 
» a chi l’ armi ha fra mani , il cercar nella 
» fuga salvezza ; il dar per timore le inermi 
» spalle al nemico». Quindi, attestando egli 
l’ altissimo Giove della fellonia di Bocco , a 
Voluce come conscio di tal insidia comandò 
d’ uscirne del campo. Protestava questi pian- 
gendo : » Non esservi inganno suo , ma ac- 
» cortezza bensì di Gingurta, che aveva spiato 
» il loro cammino. Del resto , ( dicea ) che 
» Giugurta , non avendo seco gran gente, ed 
» ogni sua speranza e forza traendo egli da 
» Bocco , a nulla attentato sarcbbesi dov’ era 
» il figlio di Bocco. Onde, il miglior partito pa- 
» rergli, di attraversar francamente il campo 
» Numida. Egli Yoluce, preceder farebbe o la- 
» scierebbe indietro i suoi Mauri, e solo intanto 
» passerebbe al fiancò di Siila per mezzo alle 
» forze di Gingurta » . Approvato il consiglio , 
tosto eseguivasi. Il repentino lor giungere, e il 
rapidissimo trapassare, a Giugurta ondeggian- 
te non die’ tempo a risolvere: ond’ essi, uscen- 
done illesi , in pochi giorni al destinato luogo 
pervennero. 

y. xx x o 
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• i ' . . _ . 

Ibi cum Boccho Numida quidam Aspar 
nomine, multum , et familiariter agebat , 
praemissus ab Jugurtha , postquam Sullam 
accilum audierat , orator , et subdole spe- 
culalum Bocchi consilia : praeterea Da - 
bar , Massugradae Jilius , ex gente Masi- 
nissae , celerum materno genere impar : 
( nam pater ejus ex concubina orlus eralj 
Mauro ob ingenii multa bona carus , 
acceptuaque , quem Bocchus fidum esse 
Bomanis, multis antea tempestatibus exper - 
tus , illico ad Sullam nunciatum mittit , 
paratum sese facere, quae populus Boma - 
n us vellet : colloquio diem , locum , tem- 
pus ipse dctigerel : consulta sese omnia 
cum ilio integra habere : neu Jugurlhae 
legalum pertimesceret ; accilum esse , quo 
res communis licenlius gereretur: nam ab 
insidiis ejus aliter caveri nequivisse. Sed 
ego comperior , Bocchum magis Punica 
fide, quam ob ea , quae praedicàbat, sir 
mul Bomatios , et Numidam spe pacis 
atlinuisse : multumque cum animo suo voi- 
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Familiarmente in corte di Bocco praticava 
Un Numida, chiamato Asparre ; ivi da Giugurta 
spedito oratore, affinchè destramente indagas- 
se i maneggi di Bocco con Siila. Ed un altro 
pure ve n’ era , chiamato Dabar , a Bocco al- 
tresì graditissimo pel suo ingegno sagace. Figlio 
costui di Massùgrada, della stirpe di Massinissa 
nasceva per padre, ma di basso e spurio san- 
gue materno. Avealo Bocco esperimentalo già 
innanzi assai ben affetto ai Romani. Per ntea- 
zo dunque di Dabar fé’ tostamente intendere 
a Siila : » Non aver egli altra volontà se nou 
» quella del popolo Romano: lascierebbe a Siila 
» la scelta del luogo del giorno e del punto, 
» per trattare ; conchiuderebbero essi 1’ affare 
» schiettamente: nè ombra pigliasse dell’ am- 
» basciator di Giugurta , da lui ammesso sol- 
» tauto per tenere a bada il Numida , e Siila 
» dalle di lui insidie sottrarre » . Io punto nou 
dubito, che Bocco, lusingando del pari e Nu- 
midi e Romani di pace, di Punica fede ripieno 
più assai che degli allegati riguardi , andava 
nel fello sut» animo rivolgendo, se a Siila ven- 
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vere solilum , Jugurtham Jìomanis , an illi 
Sullam traderet: lubidinem advorsum nos , 
melum prò nobis suasisse. 

C1X 

Igitur Sulla respondit , pauca se coram 
Aspare locuturum , celerà occulte , nullo , 
aut quam paucissumis praesentibus : simul 
edocet , quae sibi responderenlur. Posl- 
quam, siculi voluerant, congressi ; dicit se 
missum a consule venisse quaesitum ab 
eo, pacem an bellum agilaturus foret. Tutti 
rex, uti praeceplum Juerat , post diem de- 
cimum redire jubet ; ac nihil etiam nunc 
decrevisse , sed ilio die responsurum. Dein 
ambo in castra sua digressi. Sed ubi ple- 
rumque noctis processit , Sulla a Boccho 
occulte accersilur : ab utroque tantum- 
modo fidi interpretes adhibentur. Praeterea 
Dabar internuncius , sanctus vir , ex sen- 
tentia ambobus jurat: ac statlm rex sic 
incipit : 


% 
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derebbe egli Giugurta , o Siila a Giugurta. Al 
Numida inclinava ; di Roma temeva ; ebbe al 
fin palma il timore. - 

CIX 

Accordavasi dunque Siila conDabar, ch’egli, 
presente Asparre , farebbe a Bocco alcune brevi 
proposte, alle quali il Re pur darebbe succinte, e 
fra essi convenute, risposte; ma che in segreto poi 
da solo a solo, o con pochi fedelissimi testimo- 
nj, tratterebbe egli davvero col Re. Venuti per- 
tanto a questo simulato abboccamento, esponea 
Siila a Bocco : » Ch’egli era inviato dal Console 
» per udire da lui, se meditasse egli guerra ovver 
» pace ». Il Re, ben addottrinato, rispondeagli: 
x Che non s’era risoluto per anche ; tornasse fra 
» dieci giorni, e saprebbelo» . Restituivasi quindi 
ciascuno al suo campo. Ma, trascorsa gran parte 
della notte, Siila occultamente chiamato dal Re, 
altri tesiimonj non vengono ammessi, che i loro 
fidati interpreti: e Dabar inoltre, uomo d’incor- 
rotta fede, giura di essere leal mediatore fra en- 
trambe le parti. Incomincia il Re tosto con le 
seguenti parole. 



322 




ex 

» Numquam ego ratus sum fore , uti 
» reco maxumus ih hac terra , et omnium , 
» quos novi , opulentissumus , privato homi- 
» ni graliam deberetn. Et hercule Sulla , 
» ante le cognitum , rnultis orantibus , aliis 
» ultro egomet opem tuli , nullius indigui. 
» Jd irnminutum , quod celeri dolere so- 
» lent , ego laetor. Fuerit mihi prelium , 
» eguisse aliquando tuae amicitiae ; qua 
» apud animum meum nihil carius habeo. 
>< Id adeo experiri licei : arma , viros , 
» pecuniam , postremo quidquid animo 
» lui et , sume , ulere : et , quo ad vives , 
» numquam Ubi reddilam graliam puta- 
» veris } semper apud me integra erit : 
» denique nihil me sciente frustra voles. 
» Nam , ut ego exis turno , regem armis , 
» quam munificentia , vinci , minus fiagi- 
» tipsum, Celerum de republica veslra , 
» cujus curator huc missus es , paucis 
» accipe. jBellum ego populo Romano ne- 
ll que feci , neque factum umquam vo- 
p lai : finis meos advorsum armatos armis 
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ex 

» Creduto mai non avrei, che il piu possente . 
» Re di queste contrade , e di quanti altri io ne 
» sappia il più ricco, potrebbe da un privato be- 
» uefìzj ricevere. Ed io, veramente , prima di co- 
» uoscerti , o Siila, ad alcuni , richiesto, ad altri 
» spontaneo soccorrendo, bastava pur sempre- 
» mai a me stesso io solo. 11 doverli esser ora 
» tenuto, di che taluno dorrebbesi, me somtna- 
x meute fa lieto. Dovessi pur io di bel nuovo pre- 
» valermi dell’amicizia di Siila, alla quale ogni 
» qualunque altra cosa pospongo. Tu mettimi a 
» prova,-che il puoi. Tu armi e soldati e ricchcz- 
x ze, e quanto in somma a te aggrada del mio, tu 
» il prendi e l’.adopera. Ma non creder tu, no , 

* ch’io per questo mi possa, finché tu respiri, 

» mai sciogliere dalla gratitudine che ti debbo. 

» Desiderar dunque indarno non puoi, purché il 
» tuo desiderar mi sia noto. Minor vergogna ad 
» uu Re stimo io Tesser vinto iu battaglia, che 
» Tesserlo in liberalità. Quanto poi alla Repub- 
» blica che tu rappresenti, brevemente ascolta i 
» miei sensi. Nè fatta ho, nè volli io fare mai gner- 
» ra al popolo Romano. Respinti ho coll’armi gli 
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» tutus surri. id omillo : quando vobis 

» ita placet , gerite , uti vultis , cum Ju- 
» gurtha bellum. Ego / lumen Mulucham , 
» quod inter me et Micipsam fuil * non 
» egredtar , neque id intrare Jugurtham 
» sinam. Praeterea , si quid meque vobis- 
» que dignum petiveris , haud repulsus 
» abibis. » 

CXJ 

Ad ea Sulla prò se breviter , et modi- 
ce ; de pace , et de communibus rebus 
multis disseruit. Denique regi patefecit , 
quod polUceatur , senatum et populum 
Romanum , quoniam armis amplius valuis- 
sent , non in grada habituros : faciundum 
aliquid , quod illorum magis , quam sua 
relulisse viderelur ; id adeo in promtu 
esse ; quoniam copiam Jugurthae haberet : 
quem si Romanis tradidisset , fore , ut illi 
plurimum deberetur : amiciliam , foedus , 
Numidiae partem , quam nunc peleret , 
tunc ultro adventuram. Rex primum negi- 
tare : cognationem , affi nitatem , praeterea 
foedus intervenisse : ad hoc mctuere , ne 
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u armati, dentro ai confini del mio regno trascor- 
ri si. Ma , se a voi così piace , l’impegno tralascio: 
» a posta vostra guerreggiate pur voi con Giuguiy 
» ta: di là dal Muluca, altre volte già termine fra 
» me eMicipsa,nou varcherò io oramai -, nè sof- 
» fi irò chq lo varchi verso la mia parte Giugurta. 
» Oltre ciò, se altri patti, e di Roma e di Rocco 
» non indegni, richiedi, non lo farai tu invano. n 


Brevemente , quanto a se stesso , e modesta- 
mente, rispondeagli Siila; lungamente, quanto ai 
publici affari e alla pace. Dimostrava egli al Re: 
x Che le di lui esibizioni, al Senato e popolo Ro- 
» mano, suoi vincitori , parrebber pochissime: 
» che couvenivagli dunque operar qualche cosa 
» più vantaggiosa ai Romaui che a se medesimo: 
» come , per esempio, consegnar loro Giugurta; 
)> impresa a lui facilissima, poich’egli il teneva; a 
» noi, benefizio segnalatissimo. L’amicizia nostra 
» in tal guisa, e l’alleanza, e la parte di tumidi* 

* richiestaci ora da esso, tutto verrebbegli spon- 

* taneamente accordato ». Il Re, da prima sul 
niego; » i legami del sangue e dell’amicizia alle- 
» gava ; nè la giurata sua fede taceva, la di cui 

y. xx io* 
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Jluxa fide usus popularium animos aver- 
terei: quis et Jugurtha carus , et Romani 
invisi essent. Denique saepius fatigatus , 
lenitur , et ex voluntatc Sullae omnia 
se facturum promiltit. Ceterum ad simu- 
landam pacem , cujus Numida , de/essus 
bello , avidissumus , quae utilia visa , 
conslituunt. Ita , composito dolo , di- 
grediuntur. 

* 

CXIl 

Al rex postero die Asparem , Jugurthae 
legatum , appellai, dicitque sibi per Daba- 
rem ex Sulla cognitum , posse condilioni- 
bus bellum componi : quamobrem regis sui 
sententiam exquireret. Ille laetus in castra 
Jugurthae proficiscitur. Dein ab ilio cun - 
età edoclus , properalo ilinere , post diem 
òctavum rédit ad Bocchum , et ei nunciat , 
Jugurlham cupere omnia , quae impera - 
rentur , facere ; sed Mario parum fidere : 
saepe anlea cum imperatoribus Romanis 
pacem convenlam frustra fuisse. Ceterum 
Bocchus , si ambobus consultum , et ratam 
pacem vellet , darei ■ operam , ut una ab 
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* violazione temear che alienerebbegli il cuore 
» dei sudditi suoi, già per natura. ben affetti 
» a Giugurta, e nimicissimi ai Romani ». Ma, 
alle reiterate istanze di Siila., ammollitosi poi, 
promisegli al fine quanto ei chiedeva. Ferma- 
to dunque fra loro e l’ inganno ed il modo 
di finger la pace , della quale Giugurta spos- 
sato ornai dalla guerra bramosissimo, era , si 
separavano. 

CXII 

Bocco, nel seguente giorno, chiamato a se 
]’ ambasciator di Giugurta, Asparre, gli disse; 
che Dabar avea presentito da Siila, ed a lui 
riferito , potersi oramai con Roma comporre: 
onde , investigasse egli su tal cosa il pensier di 
Giugurta. Tutto lieto Asparre si avvia al campo 
Numida, e con gran sollecitudine il nono di 
fa ritorno ; e ben addottrinato da Giugurta , ri- 
ferisce a Bocco: » Esser egli a qualunque volere 
» prontissimo; ma che in Mario da fidarsi non 
» era: più volte già coi Romani duci pattuita 
» e poi rotta la pace. Che , ove Bocco ai pvo- 
» prj interessi davvero pensasse , ed a quei di 
» Giugurta, miglior mezzo ad ottener ferma 
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omnibus quasi dè pace > in coUoquium 
venire tur , ibique sibi SulLam leader et < 
pum lalem virum in poleslalem habuis- 
fiel , tum fi ore * uti jussu Senalus Po~ 
pulique Bomani foedus Jierèt ; neque 
hominem nobilem non sua ignavia , sed 
■ob rempublicam in hostium poteslale re~ 
lictum iri. 

t 

CXIII 

. / 

Haec Maurus secum ipse diu vol- 
vens , tandem promisit. Celerum dolo , 
an vere cunctalus , parum comperimus, 
Sèd . plerumque regiae voluntates , uti 
vehementes , sic mobiles , saepe ipsae 
sibi advorsae. Postea , tempore et loco 
constitulo , in coUoquium uti de pace 
veniretur , Boccìtus SuUam modo , modo 
Jugurthae legalum appeUare : benigne 

habere , idem amhobus polliceri. ILli pa~ 
riter laeti , , ac spei bonae pieni esse. 
Sed nocte ea , quac profuma juil ante 
diem >• colloquio deórelum * Maurus ad- 
hibilis amicis , ac statim immutata vo- 
luntate., remotis ceteris , dicitur sccum 
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» pace non avea , die di convocare le parti a 
> consiglio, come se trattarla volesse ; e quindi, 
» avendo egli poi Siila nelle mani, tosto a Giu- 
» gurta rimetterlo. Che quando un tant’ uomo, 
» non già per viltà , ma pel troppo suo zelo per 
» la Repubblica, venisse a cadere in lor possa, 
» sforzerebbero essi il Senato ed il popolo Ro- 
» mano a venirne a patti per liberamelo ». < 

\ ’ * \ 

CXIII 

Bocco, dopo un lungo ondeggiare in se 
stesso , prometteva ogni cosa ad Asparre. Se 
veramente poi irresoluto foss’ egli , o il finges- 
se, noi seppi: che troppe volte la natura dei 
Re, impetuosa non men che volubile, a vole- 
re e disvolere instantaneamente li trae. Bocco 
adunque, a luogo e tempo convenuto, quasi 
che della pace trattasse , ora Siila , or Asparre , 
chiamava a colloquio ; ad entrambi cortese , 
promettendo ad entrambi lo stesso. Lieti del 
pari ambedue , di speranze pascevansi. Ma, nel- 
la notte che preceder doveva 1’ abboccamento 
finale , il Re Mauro adunava da prima gli 
amici a consiglio; e,' subitamente poscia can- 
giatosi, congedavali. Fama è, che seco stesso 
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ipse multum agi Indisse ,• vultu , colore 
ac ruotu corporis pariter atque animo 
varius : quac scilicet , tacente ipso , oc- 
culta oris immutatane patefecisse. Ta- 
nte n postremo Sullam accersiri jubet ; 

et eoe iìlius sentenlia Numidae insidias 

» 

tendil. Deinde , ubi dies advenit , et ei 
nunciatum est , Jugurtham haud procul 
abesse ; cum paucis amicis , et quae- 
store nostro , quasi obvius honoris caus- 
sa procedit in lumulurn facillumum visu 
insidiantibus. Eodem Numida cum ple- 
risque necessaria suis inermis , uti di- 
cium erat , accedit ; ac statini signo 
dato , undique simul ex insidiis inva- 
ditur. Celeri oblruncati ; Jugurtha Sullae 
vinctus traditur , et ab eo ad Marium 
deductus. 


CX1V 

Per idem tempus advorsum GaUos 
ab ducibus nostris Q. Caepione , et M- 
Manlio male pugnalum. Quo metu Ita- 
lia omnis conlremuerat. Illique et usque 
ad noslram memoriam Romani sic ha- 
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fantasticasse egli moltissimo prima : sì fatta- 
mente i torbidi dubbj dell’ animo , nel di lui 
aspetto colore e contegno scolpiti , il suo si- 
lenzio tradivano. Fatto a se finalmente Siila 
venire , risolvesi Bocco di compiacerlo , e cò- 
gliere alla rete Giugurta. Al raggiornar per 
l’appunto, riferito gli viene, che il Re Numida 
si appressa : onde il Mauro , accompagnato da 
Siila , e da pochi de’ suoi , quasiché ad ono- 
rare Giugurta , s’ inoltra incontrandolo fin 
presso ad un monticello, donde i sicarj, da 
lui già posti in agnato , ravvisarlo potessero. 
Giungendo il Numida con alcuni suoi intimi , 
inerme a tenor del patto , a quel luogo -, re- 
pentinamente , ad un cenno , da ogni parte i 
sicarj lo assalgono. Trucidati son tutti, eccetto 
Giugurta ; che , consegnato a Siila in catene , 
condotto ne vien subito a Mario. 

CXIV 

I Romani , sotto Quinto Cepione , e Marco 
Manlio, avevano iu que’ tempi stessi non prospe- 
ramente combattuto coi Galli: onde l’Italia tut- 
ta, per quell’ avuta sconfitta, tremava. La Ro- 
ma d’ allora , come pur la presonte , benché 
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buere , alia omnia virtuti suae prona 
esse ; cura Gallis prò salute , non prò 
gloria cerlari. Sed postquam bellurn in 
Numidia confectum , et Jugurtham Romam 
vinctum adduci nunciatum est ; Marius 
consul absens factus est ; et ei decreta 
provincia Gallia ; isque Kalendis Januar. 
magna gloria consul triumphavil. Ex ea 
tempestate spes , alque opes civitatis in 
ilio sitae erant. 
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nulla riputasse malagevole al valore de’ suoi, 
co’ Galli <‘) , nondimeno, più per la propria si- 
curtà combatteva, che non per la semplice glo- 
ria. Terminata dunque in tal guisa la guerra Nu- 
midica, ed udendosi in Roma, che Giugurta 
veniva tratto in catene; Mario, benché assente, 
rieletto era Console, e la Gallia assegnatagli. 
Tornato egli d’ Affrica, gloriosissimamente trion- 
fo poi come Console, nel cominciare del susse- 
guente anno. E già fin d’allora, in lui la speranza 
fondavasi, e la potenza, di Roma. 

(*) Co* Galli : Mario combattea poi e distacca i Cimbri: onde crederei che 
Sallustio nel dir Galli volesse dire piuttosto Germani , ed altri barbari setten- 
trionali : perché questa terribilità dei Galli non quadra colla storia de’ Romani, 
che per quattrocento e più anni continuamente gli sconfissero , e bracati e 
togati , e di ogni specie eh* ei fossero. 


! 
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